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PETRO VE780

FR GANTS DE PROTECTION.- PETRO VE780: GANT TREMPE EN PVC SUPPORT COTON TYPE PETROLIER PETRO VE766: GANT PVC CHIMIQUE TOUT ENDUIT SUR SUPPORT COTON - LONG. 62 CM Instructions d'emploi: Gant de protection, étanche a I'eau et a I'air, contre les
risques mécaniques, prévu pour un usage général sans dangers de risques électriques ou thermiques. Ce produit fournit une résistance a certains produits chimiques. Pour plus de détails voir les performances ci-dessous. Ce produit protége contre les bactéries et les moisissures. Vérifier que
les dispositifs aient |a taille appropriée. (voir tableau) PART 1. Limites d'utilisation: Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. Ne pas utiliser avec des produits chimiques corrosifs, toxiques ou irritants autres que ceux cités dans les performances
sans essais préalables. Il est recommandé de vérifier que les gants soient adaptés a I'usage prévu car les conditions sur le lieu de travail peuvent différer de I'essai type réalisé, en fonction de la température, de I'abrasion et de la dégradation. Les niveaux de performance sont basés sur les
résultats d’essais en laboratoire, lesquels ne refletent pas nécessairement les conditions réelles du lieu de travail. Ces informations ne refletent pas la durée réelle de protection sur le lieu de travail, ni la différenciation entre les mélanges et les produits chimiques purs. La résistance a la pénétration
a été évaluée dans des conditions de laboratoire et ne concerne que I'éprouvette objet de I'essai. La résistance chimique a été évaluée dans des conditions de laboratoire a partir d’échantillons prélevés au niveau de la paume et de la manchette et ne concerne que le produit chimique objet de
I'essai. Elle peut étre différente si elle est utilisée dans un mélange. Les gants de protection peuvent offrir une résistance moindre aux produits chimiques dangereux, aprés une utilisation ayant altéré leurs propriétés physiques. Les mouvements, les accrocs, les frottements ou la dégradation
causée par le contact avec les produits chimiques, etc... peuvent réduire considérablement la durée de vie. Pour les produits chimiques corrosifs, la dégradation peut étre le facteur le plus important a prendre en compte dans le choix des gants résistant aux produits chimiques. Ne doit pas étre
utilisé lorsqu’il y a un risque de happement par des machines en mouvement. Non contr6lé contre les virus. Ces gants ne contiennent pas de substance connue comme étant cancérogéne, ni toxique. Certaines parties peuvent entrer en contact avec la peau de I'utilisateur et provoquer des
réactions allergiques chez les personnes sensibles. Dans ce cas, arréter immédiatement I'utilisation et consulter un médecin. Examen visuel pour une éventuelle détérioration Ne pas I'utiliser si vous constatez un défaut. Veillez a l'intégrité de vos gants avant et pendant I'utilisation, les
remplacer si nécessaire. Si le niveau de coupure TDM est indiqué (de A a F), il fait référence en terme de résistance a la coupure. Instructions stockage/nettoyage: Stocker au frais et au sec a I'abri du gel et de la lumiére dans leurs emballages d'origine. En cas de salissure superficielle :
Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et & distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris I'numidité lors de leur utilisation. ¥ Décontamination en cas de contact avec les
produits chimiques testés : Rincer abondamment a I'eau claire et essuyer. Inspection visuelle avant utilisation. : vérifier l'intégrité et la perméabilité du dispositif (pas de perforation, de défaut de couture etc...). ¥ Période d’obsolescence : Ce produit devrait fournir une protection adéquate pendant
5 ans apres la premiére utilisation, dans des conditions correctes d'entretien et de stockage. EN PROTECTIVE GLOVES.- PETRO VE780: PVC COATED COTTON LINED GLOVE OIL TYPE PETRO VE766: FULL PVC COATING ON JERSEY LINER GLOVE - LENGTH 62CM Use instructions:
Protective glove, water and airtight, against mechanical risks designed for general use, with no danger of electrical or thermal risks. This product provides resistance to certain chemicals. For more information see performances below. This product protects against bacteria and fungi. Check that
devices are of suitable sizes. (see table): PART 1. Usage limits: Do not use out of the scope of use defined in the instructions above. Do not use with corrosive, toxic or irritant chemical products other than those mentioned in the performances without prior tests. It is recommended to check that
the gloves are suitable for the intended use because the conditions at the workplace may differ from the type test depending on temperature, abrasion and degradation. Performance levels are based on the results of laboratory tests, which do not necessarily reflect real conditions in the workplace.
This information does not reflect the actual duration of protection at the workplace or the differentiation between mixtures and pure chemicals. The penetration resistance has been assessed under laboratory conditions and relates only to the tested specimen. Chemical resistance has been
evaluated in laboratory conditions from samples taken from the palm and the cuff samples and relates only to the chemical subject of the test. It may be different if used in a mixture. Protective gloves may offer less resistance to hazardous chemicals after use has impaired their physical properties.
Movement, snagging, friction or degradation caused by contact with chemicals, etc. can significantly reduce service life. For corrosive chemicals, degradation may be the most important factor to consider when selecting chemical resistant gloves. Should not be used when there is a risk of being
caught by moving machinery. Not tested against virus. These gloves do not contain any substances known to be carcinogenic or toxic. Parts which may come into contact with wearer's skin and could cause allergic reactions to susceptible individuals. In this case, stop all uses and seek medical
advice. Visual check for any deterioration Do not use in the event of a defect. Ensure your gloves are intact before and during using its and replace if necessary. If the TDM cut-off level is indicated (from A to F), it is the reference in terms of cut-off resistance. Storage/Cleaning instructions:
Store in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging. In case of superficial dirt: Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or source of heat, even for items that got wet during use. ¥ Decontamination
in case of contact with the chemicals tested: Rinse thorouahly with clear water and wipe dry. Visual inspection before use : check the device for integity, patency (no puncture, seam failure etc...). ¥ Obsolescence period : This product should provide proper protection for 5 years after the first
usage, in correct conditions of maintenance and storage. ES GUANTES DE PROTECCION.- PETRO VE780: GUANTE DE PVC SOBRE SOPORTE DE ALGODON PETRO VE766: GUANTE DE PVC QUIMICO IMPREGNADO TOTALMENTE SOBRE SOPORTE DE ALGODON - LARGO 62 CM
Instrucciones de uso: Guante de proteccién, hermético al agua y al aire, contra riesgos mecanicos previsto par uso general, sin peligro de riesgos eléctricos o térmicos. Este producto ofrece resistencia a ciertos productos quimicos. Para méas detalles, vea los rendimientos abajo. Este producto
protege contra las bacterias y el moho. Verificar que el dispositivo tenga el talle apropiado. (ver tabla): PART 1. Limites de aplicacién: No utilizar fuera del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo precedentes. No utilizar con productos quimicos corrosivos, téxicos o irritantes
aparte de los mencionados en los rendimientos sin pruebas anteriores. Se recomienda verificar que los guantes sean adecuados para el uso previsto ya que las condiciones en el lugar de trabajo pueden diferir de la prueba tipica realizada, dependiendo de la temperatura, la abrasién y la
degradacion. Los niveles de rendimiento se basan en los resultados de pruebas en laboratorio, las cuales no reflejan necesariamente las condiciones reales en el lugar de trabajo. Esta informacion no refleja la duracion real de la proteccion en el lugar de trabajo, ni la diferenciacion entre las
mezclas y los productos quimicos puros. La resistencia a la penetracion ha sido evaluada en condiciones de laboratorio y solo se refiere a la muestra sometida a la prueba. La resistencia quimica ha sido evaluada en condiciones de laboratorio y solo se refiere a la muestras tomadas de la palma
y el pufio y solo esté relacionada con el producto quimico objeto de la prueba. Puede ser diferente si se utiliza en una mezcla. Los guantes de proteccién pueden ofrecer una resistencia menor a los productos quimicos peligrosos, después de un uso que haya alterado sus propiedades fisicas.
Los movimientos, los enganches, la friccion o la degradacion causada por el contacto con los productos quimicos, etc... pueden reducir considerablemente la duracién de la vida util. Para los productos quimicos corrosivos, la degradacion puede ser el factor mas importante a tener en cuenta en
la eleccion de los guantes resistente a los productos quimicos. No debe utilizarse cuando existe el riesgo de dentellada por parte de las maquinas en movimiento. No ha sido controlada con respecto a virus. Estos guantes no contienen ninguna sustancia cancerigena o téxica conocida. Partes
que pueden estar en contacto con la piel del usuario y pueden causar reacciones alérgicas a personas sensibles. Si esto sucede, detenga el uso por completo y busque atencién médica. Examen visual para detectar eventual deterioro No usar si detecta una falla. Cuide la integridad de sus
guantes antes y durante el uso; reemplacelos si es necesario. Si el nivel de corte TDM esta indicado (de A a F) hace referencia en términos de resistencia al corte. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes
originales. En el caso de suciedad superficial: Limpiar con agua y jabon, secar con un pafio y suspender en un lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del fuego, directo o fuente de calor, igualmente paralos elementos que se humedecen durante el uso. ¥ Descontaminacion
en el caso de contacto con los productos quimicos que se probaron: Aclarar con abundante agua y secar. Inspeccion visual antes del uso: verificar la integridad y la permeabilidad del dispositivo (sin perforaciones, sin defectos de costura, etc...) ¥ Periodo de obsolescencia : Este producto esta
concebido para proporcionar una proteccion adecuada durante 5 afios después del primer uso si se respetan las condiciones correctas de mantenimiento y almacenamiento. IT GUANTI DI PROTEZIONE.- PETRO VE780: GUANTO SPALMATO IN PVC SU SUPPORTO IN JERSEY DI COTONE
TIPE PETROLIFERO PETRO VE766: GUANTI IN PVC CHIMICO, INTERAMENTE SPALMATO SU SPPORTO IN JERSEY - 62 CM DI LUNGHEZZA |struzioni d’'uso: Guanti di protezione, impermeabili all'acqua e all’aria, contro rischi meccanici previsti per un utilizzo generale, senza pericolo di
rischi elettrici o termici. Prodotto che garantisce resistenza ad alcuni prodotti chimici. Per ulteriori dettagli, vedere la sezione performance di cui sotto. Il prodotto protegge da batteri e muffe. Verificare che i dispositivi siano della dimensione corretta. (vedere tabella): PART 1. Restrizioni d’'uso:
Non utilizzare al di fuori del suo ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. Non utilizzare insieme a prodotti chimici corrosivi, tossici o irritanti, che non siano quelli citati nelle prestazioni senza test preventivo. Si raccomanda di verificare che i guanti siano adatti all'uso
previsto in quanto le condizioni sul posto di lavoro potrebbero differire dal test tipico eseguito, a seconda della temperatura, dell'abrasione e della degradazione. | livelli di performance si basano sui risultati del test di laboratorio, i quali non rispecchiano necessariamente le reali condizioni del luogo
dilavoro. Le informazioni non riflettono la durata reale della protezione sul posto di lavoro, né la differenziazione tra miscele e prodotti chimici puri. La resistenza alla penetrazione € stata valutata in condizioni di laboratorio e riguarda solo i campioni oggetto del test. La resistenza alla penetrazione
e stata valutata in condizioni di laboratorio partendo da campioni prelevati a livello di palmo e manichetta e si riferiscono solo al prodotto chimico oggetto del test. Potrebbe essere diversa se utilizzati con un prodotto in miscela. | guanti di protezione possono offrire una resistenza minore ai prodotti
chimici pericolosi, dopo utilizzo avendone modificato le proprieta chimiche. | movimenti, gli agganci, gli sfregamenti o il degrado provocato dal contatto con prodotti chimici ecc....possono ridurre considerevolmente la loro durata in uso. Per prodotti chimici corrosivi, il degrado potrebbe rappresentare
il fattore piti importante da tenere in considerazione nella scelta di guanti resistenti a prodotti chimici. Non dev'essere utilizzato ove ci sia rischio di intrappolamento in macchine in movimento. Non sono stati controllati rispetto a virus. Questi guanti non contengono sostanze cancerogene, né
tossiche. Parti che possono entrare a contatto con la pelle dell’'utente e potrebbero causare reazioni allergiche ad individui sensibili. In ta caso, interrompere ogni utilizzo e consultare un medico. Esame visivo per eventuale deterioramento Non utilizzare in presenza di un’anomalia. Curare
l'integrita dei propri guanti prima e durante I'utilizzo, sostituirli se necessario. Se fosse indicato il livello di taglio TDM (da A a F), fa riferimento al taglio in termini di resistenza. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria
confezione d’origine. In caso di sporco superficiale: Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a distanza da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo
utilizzo. ¥ Decontaminazione in caso di contatto con prodotti chimisi testati: Sciacquare abbodantamente con acqua pulita ed asciugare. Ispezione visiva prima dell'utilizzo: controllare l'integrita e la permeabilita del dispositivo (caso di perforazione, difetto a livello delle cuciture, ecc..) ¥ Periodo
di obsolescenza: Il prodotto dovrebbe garantire una protezione adatta per 5 anni dopo il primo utilizzo, nelle condizioni corrette di manutenzione e stoccaggio. PT LUVAS DE PROTEGAO.- PETRO VE780: LUVA COM PVC SUPORTE ALGODAO TIPO PETROLIFERA PETRO VE766: LUVA PVC
QUIMICO COMPLETAMENTE REVESTIDA SOBRE SUPORTE JERSEY - COMP. 62 CM Instrucdes de uso: Luva de protegdo, impermeavel a agua e ao ar, contra 0s riscos mecanicos previstos para uma uso geral, sem perigo de riscos eléctricos ou térmicos. Este produto oferece uma
resisténcia a certos produtos quimicos. Para mais informacdes, ver os desempenhos indicados a seguir. Este produto protege contra as bactérias e o bolor. Verificar se a altura dos dispositivos é adequada. (ver tabela) PART 1. Limitac&o de uso: N&o utilizar para além do ambito de utilizagéo
definido nas instrucdes acima. N&o utilizar com produtos quimicos corrosivos, toxicos ou irritantes, que néo sejam indicados nas caracteristicas de desempenho, sem que sejam efetuados testes prévios. Recomenda-se verificar se as luvas sdo adequadas para o uso pretendido, pois as condi¢es
no local de trabalho podem diferir do teste tipico realizado, dependendo da temperatura, abraséo e degradacédo. Os niveis de desempenho baseiam-se nos resultados de ensaio em laboratério, os quais ndo reflectem necessariamente as condigdes reais do local de trabalho. Estas informagdes
nao refletem a duracéo real de proteccédo no local de trabalho, nem da diferenciagéo entre as misturas e os produtos quimicos puros. A resisténcia a penetragao foi avaliada em condigdes laboratoriais e apenas diz respeito a amostra do teste. A resisténcia quimica foi avaliada em condicdes
laboratoriais a partir de amostras recolhidas ao nivel da palma e do punho e apenas diz respeito ao produto quimico que foi objeto do teste. Pode ser diferente se for utilizada numa mistura. As luvas de protecgdo podem oferecer uma resisténcia minima contra produtos quimicos perigosos, ap6s
um uso que tenha alterada as suas propriedades fisicas. Os movimentos, asperidades, friccdes ou a degradacéo causada pelo contacto com os produtos quimicos, etc... podem significativamente reduzir a vida util. Para os produtos quimicos corrosivos, a degradagéo pode ser o factor mais
importante a ter em conta ao escolher luvas resistentes aos produtos quimicos. N&o devem ser utilizadas se houver riscos de aderéncia das maquinas em movimento. N&o controlado contra os virus. Estas luvas sdo isentas de substancias conhecidas como cancerigenas, ou toxicas. Pecas
que podem entrar em contacto com a pele do utilizador e provocar reacgdes alérgicas a individuos susceptiveis. Neste caso, interrompa quaisquer utilizaces e procure cuidados médicos. Verificacdo visual de possiveis deterioracdes N&o utilizar no caso de ser detectado um defeito. Verifique
a integridade das luvas antes e durante o uso e substitua quando necessario. Se for indicado o nivel de corte TDM (de A a F) , refere-se em termos de resisténcia ao corte. Armazenamento/manutencéo e limpeza: Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao
abrigo de luz em suas embalagens de origem. Em caso de sujidade superficial: Limpar com &gua e sab&o, enxaguar com um pano e colocar num local ventilado para que seque ao ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram a
humidade durante a sua utilizagdo. ¥ Descontaminagdo em caso de contacto com os produtos quimicos testados: Lavar abundantemente com agua limpa e secar. Inspecéo visual antes da utilizag&o: verificar a integridade e a permeabilidade do dispositivo (sem perfuragéo, sem defeitos de
costura, etc.). ¥ Periodo de utilizagdo: Em condigdes corretas de manutengédo e armazenamento, este produto deve fornecer uma protecéo adequada durante 5 anos apés a primeira utilizagcdo. NL VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN.- PETRO VE780: PVC GEDRENKTE HANDSCHOENEN OP
JERSEY KATOEN DRAGER TYPE OLIETANKER PETRO VE766: PVC HANDSCHOEN OP KATOENEN DRAGER VOOR CHEMISCHE TOEPASSINGEN - LENGTE 62 CM Gebruiksaanwijzing: Veiligheidshandschoenen, ondoorlaatbaar voor water en lucht tegen mechanische risico’s geschikt
voor algemeen gebruik, zonder gevaar van thermische of elektrische risico’s. Dit product is bestand tegen bepaalde chemische producten. Raadpleeg onderstaande kenmerken voor meer informatie. Dit product beschermt tegen bacteria en schimmel. Controleer dat de uitrusting de juiste maat
heeft. (zie tabel) PART 1. Gebruiksbeperkingen: Niet gebruiken voor andere doeleinden dat aangegeven in de onderstaande handleiding. Niet gebruiken met corrosieve, giftige of irriterende chemische stoffen behalve de in de prestaties vermelde stoffen zonder test vooraf. Het wordt aanbevolen
om te controleren of de handschoenen geschikt zijn voor het beoogde gebruik, aangezien de omstandigheden op de werkplek kunnen afwijken van de typische uitgevoerde test, afhankelijk van temperatuur, slijtage en degradatie. De kwaliteitsniveaus zijn gebaseerd op laboratoriumtestresultaten
die niet noodzakelijkerwijze de werkelijke condities van de werkplek vertegenwoordigen. Deze informatie geeft niet de werkelijke bescherming op de werkplek weer, noch het onderscheid tussen mengels en pure chemische producten. Weerstand tegen doordringen is in een laboratorium
geévalueerd en betreft alleen het testobject. De chemische weerstand is in een laboratorium geévalueerd op basis van monsters die genomen zijn op de handpalm en manchet en betreft alleen de chemische stof die voor de test gebruikt is. Het resultaat kan verschillen als het product gemengd
wordt. De beschermende handschoenen kunnnen minder bestand zijn tegen gevaarlijke chemische producten na gebruik dat de fysieke eigenschappen van de handschoen gewijzigd heeft. Bewegingen, haken, wrijvingen of beschadigingen veroorzaakt door contact met chemische producten,
etc... kunnen de levensduur aanzienlijk verkorten. Bijtende, chemische producten kunnen de handschoenen zwaarder beschadigen. Hier dient rekening mee gehouden te worden bij het kiezen van handschoenen bestand tegen chemische producten. Dient nien te worden gebruikt als er een risico
bestaat dat de handschoenen door bewegende machines worden gegrepen Niet gecontroleerd tegen virussen. Deze handschoenen bevatten geen substanties die bekend staan als kankerverwekkend of giftig. Onderdelen die in contact kunnen komen met de huid van de drager en allergische
reacties kunnen veroorzaken bij personen die daar gevoelig voor zijn. Stop in dat geval het gebruik volledig en raadpleeg een arts. Zichtcontrole op eventuele beschadigingen De kleding niet gebruiken als u een defect hebt ontdekt. Controleer uw handschoenen voor en tijdens het gebruik op
gebreken en vervang indien nodig. Indien het snijrisiconiveau TDM aangegeven is (van A tot F), wordt hiermee het prestatieniveau van de snijweerstand bedoeld. Instructies voor het opslaan/reinigen: Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke
verpakking In geval van oppervlaktebevuiling: Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig
zijn geworden. ¥ Ontsmetting in geval van contact met de geteste chemicalién: Overvioedig spoelen met schoon water en afdrogen. Visuele controle voor gebruik. : Controleer de integriteit en permeabiliteit van de uitrusting (perforatie, weeffouten etc ...). ¥ Vervanging: Dit product moet
adequate bescherming gedurende 5 jaar vanaf het eerste gebruik, op voorwaarde dat het goed onderhouden en opgeborgen wordt. DE SCHUTZHANDSCHUHE.- PETRO VE780: HANDSCHUH GETRANKT IN PVC AUF BAUMWOLLESUPPORT TYP ERDOLARBEITER PETRO VE766: CHEMIE-
HANDSCHUH AUS PVC VOLLSTANDIG BESCHICHTET AUF BAUMWOLLJERSEY-TRAGER - LANGE 62 CM Einsatzbereich: Schutzhandschuh, Wasser- und luftdicht, fiir allgemeinen Gebrauch, Schutz vor mechanischen Gefahrdungen, kein Schutz vor thermischen und elektrischen
Gefahrdungen. Dieses Produkt ist besténdig gegen einige Chemikalien. Asbest. Mehr Informationen finden sie untenstehend bei den Leistungen. Dieses Produkt bietet Schutz gegen Bakterien und Schimmel. Achten Sie darauf, dass die Anziige in der Gr6Be passen. (siehe Tabelle): PART 1.
Gebrauchseinschrankungen: Nicht auBerhalb des in der unten aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Nicht ohne vorherige Prifung mit &tzenden, toxischen oder reizenden Chemikalien verwenden, die nicht in der Liste der zugelassenen Chemikalien aufgeftihrt
sind. Es wird empfohlen, zu Gberpriifen, ob die Handschuhe fiir die vorgesehene Verwendung geeignet sind, da die Bedingungen am Arbeitsplatz von den typischen Tests in Abhéngigkeit von Temperatur, Abrieb und Abbau abweichen kdnnen. Die verschiedenen Schutzniveaus basieren auf
Ergebnissen von Labortests, die jedoch den tatsachlichen Bedingungen am Arbeitsplatz nicht unbedingt entsprechen. Diese Informationen spiegeln weder die tatséchliche Schutzdauer am Arbeitsplatz noch die Differenzierung zwischen den Gemischen und reinen Chemikalien wider. Die
Durchdringungsfestigkeit wurde unter Laborbedingungen getestet und betrifft ausschlief3lich die getestete Probe. Die Chemikalienbestandigkeit wurde unter Laborbedingungen anhand von Proben getestet, die in der Handinnenflache und der Stulpe entnommen wurden und betrifft ausschlieBlich
die getestete Chemikalie. Sie kann beim Einsatz eines Gemisches unterschiedlich ausfallen. Die Schutzhandschuhe kénnen nach einem Gebrauch, der ihre physikalischen Eigenschaften beeintrachtigt hat, eine geringere Bestandigkeit gegen gefahrliche Chemikalien bieten. Bewegungen, Risse,
Reibung oder die Beschadigung durch Chemikalienkontakt usw. kénnen sich erheblich auf die Lebensdauer auswirken. Der Einsatz von korrosiven Chemikalien kann der wichtigste Faktor bei der Wahl von chemikalienbestéandigen Schutzhandschuhen sein. Darf nicht verwendundund werden,
wenn das Risiko besteht, durch sich bewegende Maschinen erfasst zu werden. Nicht auf Virenbestandigkeit gepriift. Dadurch erhéht sich das Risiko. Diese Handschuhe weisen keinerlei Substanzen auf, die als krebserregend oder giftig bekannt sind. Teile, die in Kontakt mit der Haut des Tréagers
kommen kdnnen und bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen hervorrufen kénnten. ~ Stellen Sie in diesem Fall die Verwendung ein und ziehen Sie einen Arzt hinzu. Sichtprifung auf eventuelle Abnutzung Verwenden Sie die Schutzkleidung nicht, wenn sie einen Defekt bemerken
Die Handschuhe miissen vor und wahrend der Verwendung unbeschédigt sein. Wenn notwendig, miissen sie ersetzt werden. Bei Angabe eines TDM-Schnittwertes (von A bis F) nimmt dieser Bezug auf die Schnittfestigkeit. Reinigungs/Aufbewahrungs anweisungen: Kiihl und trocken sowie
vor Frost- und Sonneneinwirkung geschutzt in der Originalverpackung lagern. Bei oberflachlichen Verschmutzungen: Das Gerét und alle Elemente, die wéhrend des Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in einem belifteten
Raum, fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehangt, damit sie natiirlich trocknen kénnen. ¥ Decontamination in case of contact with the chemicals tested: Spiilen Sie mit klarem Wasser nach. Sichtpriifung vor der Verwendung: prifen Sie den Anzug auf Schaden oder Locher (keine
Locher, offene Stellen im Saum usw.) ¥ Haltbarkeitszeitraum: Dieses Produkt bietet nach dem ersten Gebrauch und bei normaler Pflege und Aufbewahrung einen geeigneten Schutz firr eine Dauer von 5 Jahren. PL REKAWICE OCHRONNE.- PETRO VE780: REKAWICA SYNTETYCZNA Z
PVC NA WKLADZIE BAWELNIANYM, TYP DLA PRZEMYSLU NAFTOWEGO PETRO VE766: REKAWICE PVC CHEMICZNE W CALOSCI POWLECZONE, NA PODSZEWCE Z BAWELNY - Dt. 62 CM Zastosowanie: Rekawice ochronne, wodoszczelne oraz nieprzepuszczajace powietrza,
przewidziane do uzytku ogdlnego, zabezpieczajace przed zagrozeniami mechanicznymi, nie chronia przed zagrozeniami elektrycznymi ani termicznymi. Produkt jest odporny na niektére substancje chemiczne. Szczegdtowe informacje znajdujg sie w rozdziale Parametry. Ten produkt chroni
przed bakteriami i grzybami. Sprawdzi¢, czy rozmiar kombinezonu zostat odpowiednio dobrany. (patrz tabela): PART 1. Zakres stosowania: Nie uzywa¢ w innym obszarze zastosowania niz okreslono w powyzszej instrukcji obstugi. Nie stosowa¢ wraz z produktami chemicznymi agresywnymi,
toksycznymi lub draznigcymi innymi niz te, ktére wymieniono w informaciji na temat wtasciwosci, nie sprawdziwszy uprzednio ich dziatania. Zaleca sie sprawdzenie, czy rekawice sg odpowiednie do zamierzonego zastosowania, poniewaz warunki w miejscu pracy moga rézni¢ si¢ od typowego testu,
w zaleznosci od temperatury, $cierania i degradacji. Poziomy wytrzymatosci sg okreslone w oparciu o wyniki badan przeprowadzonych w laboratorium, ktére niekoniecznie odzwierciedlajg rzeczywiste warunki w miejscu pracy. Te informacje nie odzwierciedlajg rzeczywistego czasu trwania ochrony
W miejscu pracy ani rozréznienia miedzy mieszaning a czystymi substancjami chemicznymi. Odporno$c¢ na przenikanie zostata oceniona w warunkach laboratoryjnych i dotyczy wytgcznie badanej prébki roboczej. Odporno$é chemiczna zostata oceniona w warunkach laboratoryjnych na podstawie
prébek pobranych z obszaru ditoni oraz mankietu i dotyczy jedynie badanych substancji chemicznych. Moze sig rézni¢ w przypadku stosowania mieszaniny. Rekawice ochronne mogg zapewnia¢ nizszg odporno$¢ na niebezpieczne substancje chemiczne, jedli ich wtasciwosci fizyczne zostaty
zmienione w wyniku uzytkowania. Ruchy, rozdarcia, tarcie lub uszkodzenie wynikajgce z kontaktu z substancjami chemicznymi itp. moga znaczaco zmniejszy¢ czas eksploatacji produktu. W przypadku zracych substanciji chemicznych uszkodzenie moze by¢ najwazniejszym czynnikiem, jaki nalezy
wzigé pod uwage przy wyborze rekawic odpornych na substancje chemiczne. Nie powinna by¢ stosowana, gdy wystgpuje niebezpieczenstwo zaczepienia przez poruszajgce si¢ maszyny. Nie skontrolowano ochrony przeciw wirusom. Rekawice nie zawierajg substanciji rakotwérczych ani
toksycznych. Czesci, ktére mogg wej$é w kontakt ze skérg uzytkownika i w szczegolnych przypadkach wywotywaé reakcje alergiczne. W takim przypadku, nalezy zakonczyé prace i udac sie do lekarza. Ocena wzrokowa ewentualnych zniszczen Jezeli stwierdzono uszkodzenie, nie nalezy
uzywac odziezy. Zaréwno przez uzyciem jak i podczas stosowania nalezy sprawdzi¢, czy rekawice nie sg uszkodzone i w razie potrzeby nalezy je wymieni¢. Jesli jest wskazany poziom przecigcia TDM (od A do F), odnosi si¢ on do odpornosci na przecigcie. Przechowywanie/czyszczenie:
Rekawice nalezy przechowywa¢ w oryginalnych opakowaniach, w chfodnym i suchym miejscu oraz chroni¢ przed dziataniem mrozu i $wiatta. W przypadku powierzchniowego zanieczyszczenia: Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydtem, nastepnie wytrze¢ do sucha przy pomocy
Scierki i pozostawi¢ na $wiezym powietrzu do wyschniecia, z dala od zrédta ognia i wysokiej temperatury. Podobnie nalezy postepowac z czg$ciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania. ¥ Odkazanie w przypadku kontaktu z testowanymi substancjami chemicznymi: Obficie przeptukac czystg
wodg i wytrze¢. Kontrola wizualna przed uzyciem: sprawdzi¢ stan i przepuszczalno$¢ kombinezonu (brak przedziurawien, uszkodzen szwow itp.). ¥ Okres stosowania: Ten produkt powinien zapewnia¢ prawidiowg ochrone przez 5 lat od pierwszego uzycia, w przypadku przechowywania i
konserwowania w odpowiednich warunkach. €8 OCHRANNE RUKAVICE.- PETRO VE780: RUKAVICE PVC NA BAVLNENEM PLETENINOVEM PODKLADU - DELKA 30 CM PETRO VE766: PROTICHEMICKE PVC RUKAVICE S POVLAKEM PO CELE PLOSE, BAVLNENY PODKLAD — DELKA
62 CM Navod k pouziti: Ochranné rukavice, vodotésné a vzduchotésné, proti mechanickym rizikim, uréené pro véeobecné pouziti, bez elektrického nebo tepelného nebezpedi. Tento produkt poskytuje ochranu vici nékterym chemickym latkdm. Vice podrobnosti o vlastnostech kombinézy viz
nize. Tento vyrobek zajiStuje ochranu proti baktériim a plisnim. Dbejte na spravnou velikost kombinézy. (viz tabulka) PART 1. Meze pouziti: Tento odév nepouZzivejte k jinym Gcelim neZ tém, které jsou uvedeny v navodu k pouZiti vy8e. NepouZivat bez pfedchozich zkouSek s korozivnimi
toxickymi nebo drazdivymi chemikaliemi odliSnymi od téch, které jsou uvedeny ve vlastnostech. Doporucuje se zkontrolovat, zda jsou rukavice vhodné pro zamyslené pouZziti, jelikoz podminky na pracovisti se mohou lisit od typické zkousky v zavislosti na teploté, odéru a degradaci. Urovné
vykonnosti vychazeji z vysledku laboratornich testd, které nutné neodrazeji skuteéné podminky na pracovisti. Tyto informace neodrazeji skuteénou dobu trvani ochrany na pracovisti, ani odliseni smési a Cistych chemickych latek. Odolnost proti prostupu kapalin byla vyhodnocovéna v laboratornich
podminkéch a tyka se pouze zkusebniho vzorku pouzitého pfi testech. Odolnost vici chemikaliim byla stanovena v laboratornich podminkach na vzorcich odebranych v oblasti dlané a manzet a tyka se pouze chemickych produktd, které byly pfedmétem zkouSek. Pfi pouZiti dané latky ve smési
muze byt uroven ochrany odliSna. Po pouZiti, pfi némz doslo ke zméné fyzickych vlastnosti téchto ochrannych rukavic, se muZe snizit troven jejich ochrany proti nebezpecnym chemickym latkédm. Pravidelny pohyb, roztrzeni, abraze nebo zhorseni vlastnosti rukavic kontaktem s chemickymi latkami
— to v8e mlze vyrazné zkracovat JeJICh Zivotnost. Pfi vyberu protichemickych ochrannych rukavic pro praci s ziravymi latkami hraje nejvétsi roli jejich odolnost viici zhor§ovani vlastnosti pfi kontaktu s chemickymi latkami. Rukavice nesmi byt pouzivany v prostfedich, kde hrozi riziko zachyceni
pohyblivymi soucastmi strojnich zafizeni. Odolnost proti virim nebyla zjiStovana. Tyto rukavice neobsahuji latky, které by byly rakovinotvorné Ci jedovate. Castice, které mohou piijit do kontakt(i s pokoZkou nositele a nékterym nachylnym jedinctm mohou zpUsobit alergickou reakci. V takovém
pfipadé prestarite vyrobky pouzivat a vyhledejte Iékarskou pomoc. Vizualni kontrola na pFfipadné opotfebeni Kombinézu nepouZziveijte v pfipadé, Ze jste zjistili zdvadu. Pred pouZitim a béhem néj dbejte na celistvost rukavic, v pfipadé potfeby je vymérite. Je-li uvedena uroveri ochrany TDM (A
az F), odkazuje na odpovidajici stupefi ochrany proti profiznuti. Pokyny pro skladovani/Cisténi: Rukavice skladujte v chladu, suchu, chranéné pred mrazem a svétlem v jejich pdvodnim obalu. V p¥ipadé povrchového znedisténi: Vyrobek Cistéte vody a mydla, otfete jej pomoci hadfiku a nechte
jej prirozenou cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému zdroji tepla a také vSem vysusujicim prostfedkim. ¥ Dekontaminace v pfipadé kontaktu s testovanymi chemickymi produkty: Omyjte vydatnym mnozstvim &isté vody a osuste. Pfed pouZitim provadéjte vizualni
kontrolu odévu. Zejména zkontrolujte neporusenost a nepropustnost prostredku (a zaméfte se na prodéravéni, poskozeni §vi apod.). ¥ Zivotnost:: Tento produkt musi pfi spravném dodrZeni pozadavkl na udrzbu a skladovani poskytovat odpovidajici ochranu po dobu péti let od prvniho pouziti.
SK OCHRANNE RUKAVICE.- PETRO VE780: RUKAVICE Z PVC NA BAVLNENOM PODKLADE - DLZKA 30 CM PETRO VE766: CHEMICKE RUKAVICE Z PVC CELE POVRSTVENE NA BAVLNENOM PODKLADE - DLZKA 62 CM Navod na pouzitie: Ochranné rukavice, neprepustajiuce vodu
ani vzduch, sluzia ako ochrana pred mechanickymi rizikami a st uréené na véeobecné pouzivanie, kde nehrozi elektrické ani tepelné riziko. Tento vyrobok je odolny voéi niektorym chemickym latkam. Podrobné informacie najdete nizsie v asti o vykonnosti. Tento vyrobok chrani pred baktériami
a plesfiami. Skontrolujte, i maju pomdcky vhodnu velkost. (pozri tabulku): PART 1. Obmedzenia pri pouzivani: Vyrobok nepouZzivajte mimo oblasti pouzivania definovanej vy$$ie v ndvode na pouzivanie. Tieto rukavice nepouzivaijte pri praci s inymi koréznymi, toxickymi ani drazdivymi chemickymi
latkami ako s tymi, ktoré st uvedené v ¢asti o vykonnostiach, ak neboli vopred testované. Doporucuje se zkontrolovat, zda jsou rukavice vhodné pro zamyslené pouZziti, jelikoz podminky na pracovisti se mohou lisit od typické zkousky v zavislosti na teploté, odéru a degradaci. Vykonnostné urovne
su zaloZzené na vysledkoch laboratérnych skusok, ktoré uplne neodrazaju skutocné podmienky na pracovnom mieste. Tieto informacie neodrazaju skutoénu ochranu na pracovisku, ani rozdiel medzi zmesami a cistymi chemickymi latkami. Odolnost’ voéi prieniku bola hodnotené v laboratérnych
podmienkach a tyka sa iba testovanej vzorky. Chemicka odolnost bola hodnotena v laboratérnych podmienkach na vzorkach odobranych z dlane a manzety a tyka sa iba testovanej chemikalie. MozZe sa liSit, ak sa pouziva v nejakej zmesi. Ochranné rukavice mézu byt menej odolné voci
nebezpeénym chemickym latkam, ak pri pouziti doslo k ovplyvneniu ich fyzickych vlastnosti. Pohyby, zachytenia, trenie alebo poSkodenia spésobené kontaktom s chemickymi latkami a pod. méZu vyraznou mierou ovplyvnit Zivotnost. Pri korozivnych chemickych latkach méze byt poSkodenie
najdélezitejSim faktorom, ktory je potrebné brat do Gvahy pri vybere rukavic odolnych voci chemickym latkam. Tieto rukavice sa nesmu pouzivat, ked hrozi riziko zachytenia pohybujicimi sa strojmi. Nekontrolovana odolnost voci virusom. Tieto rukavice neobsahuju karcinogénne ani toxickeé latky.
Casti, ktoré mozu prist do kontaktu s pokozkou nositela a mdzu spdsobit v pripade citlivych jedincov alergické reakcie. V danom pripade vyrobok prestarite pouzivat a vyhladaijte lekarsku pomoc. Vizudlna kontrola pripadného poskodenia Aj zistite nedostatok, odev nepouzivajte. Pred a poc¢as
pouzivania dbajte na to, aby boli rukavice neporusené. V pripade potreby ich vymerite. Ak je uvedena uroveri porezania TDM (A az F), tyka sa odolnosti voci porezaniu. Uskladiiovania/Cistenia: Skladuijte ich na suchom mieste. Chranené pred mrazom a svetlom a v pévodnom obale. V pripade
povrchového znecistenia: Vyrobok oCistite vodou, osuste handrickou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym sposobom, a skladujte ho v dostatoénej vzdialenosti od akehokolvek zdroja priameho ohiia alebo zdroja tepla. Rovnako postupujte pri komponentoch, ktoré pocas
pouzivania navlhli. ¥ Dekontaminacia v pripade kontaktu o¢i s testovanymi chemikaliami: Oplachnite velkym mnozstvom &istej vody a utrite. Vizualna kontrola pred pouzitim: overte celistvost a nepriepustnost pomécky (Ziadne znamky prepichnutia, chyby Svov...). ¥ Doba pouzivania: Tento
vyrobok by mal poskytovat adekvatnu ochranu po dobu 5 rokov od prvého pouZivania za podmlenky, Ze sa spravne udrziava a skladuje. HU VEDOKESZTYU.- PETRO VE780: PVC KESZTYU JERSEY PAMUT ALAP - HOSSZ 30 CM PETRO VE766: TELJES PAMUT ALAPON PVC MARTOTT
VEGYSZERALLO KESZTYU - HOSSZUSAG 62 CM Hasznélati Gtmutat6: Védbkeszty(, vizallo és légathatlan, mechanikai kockazatok ellen altalanos hasznalatra, permetei ellen, elektromos és termikus kockazatok fennallasa nélkiil. Ez a termék ellenall bizonyos vegyszereknek. Tovabbi
részletekért lasd az alabbi védelmi szinteket. A termék védelmet nyuijt a baktériumok és penészgombak ellen. Ellendrizze, hogy az eszkdzok mérete megfelels! (Iasd tablazat): PART 1. Hasznalati korlatok: Ne haszndlja az eszkozt a fenti hasznélati utasitasban meghatarozott felhasznéalasi
tertileteken kivdli célra. Mard, mérgezd és irrital6 hatasu vegyszerekkel egyiitt nem hasznalhato, kivéve azokat, melyeken el6zetes prébat végeztek, és az eldirasoknal feltiintetésre keriiltek. Javasoljuk, hogy ellenérizze, hogy a keszty( alkalmas-e a rendeltetésszer(i hasznalatra, mivel a munkahelyi
korilmények eltérhetnek a tipikus vizsgalattdl, a hémérséklettdl, a kopastdl és a lebomlastdl fliggéen. A védelmi szintek laboratériumi prébavizsgalatok eredményein alapszanak, melyek nem feltétlendl tikrozik a munkavégzés valds korilményeit, sajatossagait. Ezek az informaciok nem tajékoztatnak
a munkavégzeés helyére vonatkozé valés védelmi idStartamrol, és nem tesznek kiildnbséget a keverékek és a kémiailag tiszta vegyszerek kozott. A behatoldssal szembeni ellenallast laboratériumi kértilmények kozott vizsgaltak, és a vizsgalat kizardlag a préba targyat képezé mintara vonatkozik.
A vegyszerrel szembeni ellendllast laboratériumi koriilmények kozott, a tenyér- és a kézeldrészbdl vett mintan vizsgaltak, és a vizsgalat kizarélag a proba targyat képezé vegyszerre vonatkozik. Eltérhet, ha keverékben hasznaljak. A fizikai tulajdonsaguk romlasaval jaré hasznalatot kovetéen a
véddkesztylik veszélyes vegyszerekkel szembeni ellendllasa csokkenhet. A folyamatos igénybevétel, mozgatas, a szakadas, a surlédas vagy a vegyszerekkel valo érintkezés okozta karosodas, stb... jelentésen csokkenthetik az élettartamot. Maré hatasu vegyszerek hasznalata esetén a
roncsolddas lehet a legfébb kockazati tényezd, amelyet a vegyszeralld védokeszty(ik kivalasztasanal figyelembe kell venni. Nem hasznalhatd, amikor a mozgasban Iévé gépnél fennall a veszélye, hogy a keszty(i szalat behtzhatja. Virusokkal szembeni ellenallast nem vizsgaltak. A kesztylik nem
tartalmaznak sem rakkelt, sem toxikus 0sszetevét. Azok az alkatrészek, melyek kapcsolatba keriilhetnek a viseld bérével az erre hajlamos személyeknél allergias reakciét valthatnak ki. Abban az esetben fliggesszen fel minden hasznalatot, és forduljon orvosi tanacsért.  Vizudlis vizsgalat az
esetleges rongalodasokhoz Ne haszndlja, ha hibat észlel. Vigyazzon a kesztyli épségére haszndlat elétt és kozben! Cserélje ki, amennyiben sziikséges! Ha jeldlik az (A-tél F-ig terjed6) TDM vagasi szintet (géppel végzett vagasi teszt szerinti szintet), a jelolés a vagassal szembeni ellenallasra
vonatkozik. Tarolas/Tisztitas: Tarolas szaraz, hivés, jol szell6z6, fénytdl és fagytol védett helyen, eredeti csomagolasban. Felszini szennyezédés esetén: Tisztitas vizzel és szappannal, torolje at szivaccsal, és akassza ki szell6z6 helyiségben, hogy magatol szaradjon meg, tartsa tavol minden
direkt langtol és héforrastol, és akassza ki akkor is, ha a haszndlat soran a részek atnedvesednek. ¥ Fert6tlenités a vizsgalt vegyszerekkel vald érintkezés esetén: BG, tiszta vizben Oblitse le és torélie meg. Hasznalat elétti vizudlis ellendrzés: ellendrizze az eszkoz sértetlenségét és atitathatdsagat
(ne legyen rajta vagas, varrasi hiba,stb.)! ¥ Elévilési periddus: Megfelelé karbantartasi és tarolasi koriimények kozott a termék az els6 hasznalattol szamitott 5 évig biztositja a sziikséges védelmet. RO MANU$I DE PROTECTIE.- PETRO VE780: MANUSI PVC PE SUPORT JERSEU BUMBAC
- LUNGIME 30 CM PETRO VE766: MANUSA PVC DE UZ CHIMIC ACOPERITA COMPLET, PE SUPORT DIN BUMBAC - LUNG. 62 CM nstrucglunl de utilizare: Manusa de protectie, etansa la apa si la aer, Tmpotriva riscurilor mecanice, prevazuta pentru o utilizare generala, fara pericol de
riscuri electrice sau termice. Acest produs ofera rezistenta la anumite produse chimice. Pentru mai multe detalii, a se vedea performantele de mai jos. Acest produs protejeaza impotriva bacteriilor si a mucegaiurilor. Verificati daca dispozitivele au dimensiunea corespunzatoare. (a se vedea
tabelul): PART 1. Limite de utilizare: A nu se utiliza in afara domeniului de utilizare definit in instructiunile de utilizare de mai sus. A nu se utiliza cu produse chimice corozive, toxice sau iritante, altele decat cele precizate in performante, fara testari prealabile. Se recomanda verificarea faptului
ca manusile sunt potrivite pentru utilizarea dorita, deoarece conditiile de la locul de munca pot sa difere de testul tipic efectuat, in functie de temperatura, abraziune si degradare. Nivelurile de performanta sunt bazate pe rezultatele testelor efectuate in laborator si nu reflecta neaparat conditiile
reale la locul de munca. Aceste informatii nu reflectd durata reala de protectie la locul de munca, nici diferentierea intre amestecuri si produse chimice pure. Rezistenta la penetrare a fost evaluata in conditii de laborator si se referd numai la eprubeta care a facut obiectul testului. Rezistenta
chimica a fost evaluata in conditii de laborator pornind de la esantioane prelevate la nivelul palmei si al mansetei si se refera numai la produsul chimic care a facut obiectul testului. Poate fi diferita daca este utilizata intr-un amestec. Manusile de protectie pot oferi o rezistentad mai mica la produsele
chimice periculoase dupa o utilizare care le-a afectat proprietatile fizice. Miscarile, agatarile, frecérile sau degradarea cauzaté de contactul cu produsele chimice etc. pot reduce considerabil durata de viata. Pentru produsele chimice corozive, degradarea poate fi factorul cel mai important de luat
in considerare la alegerea manusilor rezistente la produse chimice. A nu se utiliza daca exista risc de prindere in utilaje aflate in miscare. Necontrolat impotriva virusurilor. Aceste manusi nu contin substante recunoscute ca fiind cancerigene sau toxice. Componente care ar putea veni in contact
cu pielea persoanel si ar putea cauza reactji alergice persoanelor predispuse la astfel de reactii. in acest caz, opriti utilizarea si ceretl sfatul unui medic. ' Examen vizual pentru o eventuala deteriorare A nu se utiliza in cazul constatarii unui defect. Asigurati-va cu privire la integritatea manusilor
dvs. inainte si in timpul utilizarii si inlocuiti-le, daca este necesar. Daca nivelul de tdiere TDM este indicat (de laAla F), acesta se refera la rezistenta la taiere. Instructiuni de stocare/curatare: A se pastra in ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe de orice sursa de lumina si inghet. In
caz de murdarie superficialda: Curatati cu apa si sapun, stergeti cu o carpa si puneti-l atarnat intr-un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa de foc direct sau de caldura, acelasi lucru este valabil si pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizérii. ¥ Decontaminarea in caz
de contact cu produsele chimice testate: Clatiti cu multa apa curata si stergeti. Inspectie vizuala, inainte de utilizare. : verificati integritatea si permeabilitatea dispozitivului (neperforat, cusaturi defecte etc...). ¥ Perioada de utilizare: Acest produs ar trebui sa ofere o protectie adecvata timp de 5
ani dupa prima utilizare, in conditii corecte de intretinere si stocare. EL FANTIA MPOZTAZIAZ.- PETRO VE780: TANTI MOAYBINYAOXAQPIAIOY (PVC) X E BAMBAKEPO XTHPIFMA TYMNOY NMETPEAAIO®OPOY PETRO VE766: GANT MOAYBINYAOXAQPIAIO (PVC) TO OAO AZTAPQMENO
MANQ ZE YMNOXZTHPIFMA BAMBAKIOY - MHKOZX 62 CM QOdnyieg xpong: avT mpooTaaciog , aTeyavé oTo vepd Kal OTOV aépa, EVAVTIA OTOUG TTPORBAETTOUEVOUG UNXAVIKOUG KIVOUVOUG, YIO HIG YEVIKH XPAOT, XWPIG TOV @O0 NAEKTPIKWY 1 BEPHIKWV KIVOUVWY. To v AOyw TTPOIOV TTaPEXE! PIa KATTOIa
avTioTaon o€ opIoPéva XNUIKG TTpoidvTa. [Mia TTEPIoCOTEPEG AETITOUEPEIES, DEITE TIG TTAPAKATW ETTIOOCEIG. TO TTPOIOV auTd TTpoaTaTelel aTrd Ta BakTrpia Kail Tn oUxAa. EAEyETe 611 01 cUTKeUEG £xouv To kKaTdAANAo péyebog. (BA. Mivaka): PART 1. Nepiopiopoi xpiong: Na unv xpnaipotroieital Tépa
até 1o TEdio Xprong TTou opideTal aTig TTapamavw odnyieg. Na punv XpnoIYOTToIETal e XNMIKE TTPOiOVTA, SIaBpwTIKA, TOEIKG 1} TTOU TIPOKAAOUV €PEBIONO, EKTAG OTTO QUTA TTOU avagépPovTal OTIG ATTOSOOEIG XWPIG TTPONYoUEVN SOKIYA. ZUVIOTATOI VO EAEYXETE OTI Ta yAvTIa gival KatdAAnAa yia Tnv
TTPORAETTOHEVN XPHON, KABWG 01 CUVBKEG OTO XWPO £PYOOIag EVOEXETAI VO IOQEPOUV ATTO TNV TUTTIKF DOKIUN TTou ekTeAgiTal, avaloya pe Tn Beppokpaaia, TNV TPIRA Kai Tnv utroBdBuion. Ta emimeda amddoong Baciovial € aTTOTEAETUATA EPYACTNPIOKWY SOKIPWY, Ol OTTOiEG eV avTavakAoUv
QAVAYKOOTIKG TIG TTPAYHATIKEG Gqur’]Kag Tou Xwpou epyaaiag. Ol Tr)\npmpopiag auTég dev avnKmonTpiCouv mv TTPAYHATIKA Bldeala Trpocnuoiug OTO XWPO spvaoicxg, oute T dlagopoTroinon avdpeccx o€ peiypaTa Kal o KaBapég anlKég ouciag H avﬁomon ot 6|£|'c76ucr] aglohoynenke o€
EPYAOTNPIAKEG CUVONKEG KaI aOpd H6VO TOV BOKILAOTIKG OwARvVa, QVTIKELEVO TG SoKINAG. H XnpIkA avioxr agloloyrBnke kaTw ammé epyaoTpiakég ouVerkeg ammd deiypata TTou eAjgBnoav povo oTo EMiTredo NG TTaAAUNG Kal DEV apopd TTAPA PGVO TO XNHIKG TTPOIGY, OVTIKEIUEVO TNG BOKIMAG.
Mrropei va givai SIaQOpETIKG av XpPNOIHOTIONBE! péca Oe éva piyua. Ta TPOCTATEUTIKA YAVTIO HTTOPOUV VA TIPOTREPOUV UIKPSTEPN AVTIOTAOT OTIG ETTIKIVEUVEG XNUIKEG OUTTEG LETE OTT XPROT TTOU €XEl GANOIDTEI TIS QPUOIKEG TOUG IBIOTNTEG. Ol KIVATEIG, 01 EUTTAOKES, N TPIR 1} N aTToIKOS6HNON TTOU
TIPOKAAEITAI ATTO TNV ETTAPF WE TA XNUIKG TTPOIOVTA, KATT ... UTTOPOUV VA UEIOOUV onuavTikd Tn didpkeia (whg. Ma Ta SIaBpwTIKG XNUIKG TTPoI6VTa, N atrodounaon UTTOPEi Va €ival 0 TTI0 GNUAVTIKGG TTapdyovTag TTou TTPETTEl va An@Oei uTTéyn Katd TNV £mMAOYH YavTIWV TToU ival avBeKTIKG aTa XNHIKG
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TTPOIGVTA. A€V TIPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI EQPOTOV UTTAPXE KiVOUVOG va TTIBCTEI aTTé pnxavég o€ Kivnorn. Mn eAeypévo evavtia aToug 100G, Ta yavTia auTd dev TTEPIEXOUV OUCIEG HE YVWOTH KAPKIVOYOVo 1 TogiKA dpaarn. Mépn TTou utropei va épBouv o€ £TTaQr Pe To dEPUA Kal va TTPOKAAECOUV
aAAepyIkéG avTIOPAOEIG O€ euaiocdnTa ATOHA. € QUTAV TNV TTEPITITWAT, OTAPATACTE KABE xprion Kai avadntnoTe 1aTpIK oUPPBOUAR.  OTITIKGG €Aeyxog yia TBavEG aAhoiaelg  Mnv To xpnoipoTroieite av SiamoTwOei eAdTTwpa.  PpovTifeTe Ta yavTia 0ag va eival GBIKTa TTpIv Kal Katd Tn xprion,
QVTIKATAOTAOTE Ta €av amraiteital. EQv utrodeikvueTal To eTmimedo kotAg TDM (atré 1o A éwg To F), auTd TrpoKeITal yia avagopd oe 4TI apopd TNV avTioTacn oTnv Kotrh. O8nyieg amodnkeuang/kaBapiopou: ATTOBNKEVUETE Ta YAVTIQ O SPOTEPS ONUEID, TIPOCTATEUPEVO OTTO TOV TTAYETO KAl TO QWG,
OTNV ApXIKN TOUG OUCKEUODIQ. & TTEPITTTWON ETIPaveEIaKoU putrou: KabapioTe e vepd Kal OATTOUVI, OKOUTTIOTE WE Eva Travi Kal KPEPAOTE O€ £va agPIJOUEVO PEPOG WOTE VA TO APrOETE VA OTEYVWOEI PUTIKA Kal OKPIA aTTd TTpdoBach o€ dueon @AGya A o€ TTNyr BepudTNTag, TO i5I0 Yia Ta GToIXEIx
TToU uypavenkav kard tn xprion Toug. ¥ ATToAUpAvOn O€ TIEPITITWON ETTAPAG WE TA XNUIKG TTPOIGVTA TTOU SOKINAOTNKAV: ZeTTAUVETE dpBova e kaBapd vepd Kal oKouTrioTe. EmBewpnon mpiv amrd tn Xpron: eAéyETe yvia va BeBaIwBEITE yia TNV akepaidTnTa Kai TN BATOTNTA TNG CUCKEURG (atTouaia
SI0TPATEWY, EAATTWUATWY Pa@rg K.ATE.) ¥ Xpovoo TTapoTTAIopou : To TTpoidv auTé Ba TTRETTEN va TIapEXE! ETTOPKK TTPOCTATIA yIa 5 Xpdvial JETA TNV TIPWTN XPAON, KATW aTrd TI KAaTGMNAEG GUVBRKES yia ouvTApEnan kai atrodrkeuon. HR ZASTITNE RUKAVICE.- PETRO VE780: RUKAVICE, PVC
NA PODLOZI OD JERSEY PAMUKA - DULJINA 30 CM PETRO VE766: PVC RUKAVICE ZA KEMIJSKU NAMJENU, PREMAZ NA PODLOZI OD PAMUKA - DULJINA 62 CM Upute za upotrebu: Zastitne rukavice, otporne na vodu i zrak, protiv mehanickih rizika predvidenih za opéu upotrebu,
bez opasnosti od elektri¢nih ili toplinskih rizika. Ovaj proizvod &titi od odredenih kemijskih proizvoda. Za ostale detalje procitajte doniji tekst. Ovaj proizvod §titi od bakterija i plijesni. Provjerite da je kombinezon prikladne veli¢ine. (vidi tabelu) PART 1. Ograni€enja kod koriStenja: Ne upotrebljavati
je izvan podrucja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Ne koristiti sa korodiraju¢im kemijskim ili iritiraju¢im, toksi¢nim proizvodima, osim onih izri¢ito navedenih u uputama. Preporuca se provijeriti jesu li rukavice prikladne za namjensku uporabu jer se uvjeti na radnom
mjestu mogu razlikovati od tipi€nog ispitivanja, ovisno o temperaturi, abraziji i propadanju. Razine izvedbe su sniZzene u usporedbi sa laboratorijskim rezultatima, koji nuZno ne odrazavaju uvjete povezane sa radnim mjestom na kome se koriste rukavice. Ovaj podatak ne ukazuje na stvarno trajanje
zastite na radnom mijestu, ni na razliku izmedu smjesa i Cistih kemikalija. Otpornost na propustanje ocijenjena je u laboratorijskim uvjetima i odnosi se samo na uzorak koji se ispituje. Kemijska otpornost ocijenjena je u laboratorijskim uvjetima na uzorcima uzetim samo na dlanu i man$eti i odnosi
se samo na kemikaliju koja je predmet ispitivanja. MozZe se razlikovati ako se upotrebljava u smjesi. Zastitne rukavice mogu biti manje otporne na opasne kemikalije nakon uporabe tijekom koje su promijenjena njihova fizicka svojstva. Pokreti, pucanje, trenje i razgradnja uzrokovana kontaktom s
kemikalijama itd. mogu znatno smaniiti vijek trajanja zastitnih rukavica. Za korozivne kemikalije, razgradnja moZe biti najvazniji faktor koji treba uzeti u obzir pri odabiru rukavica otpornih na kemikalije. Ne smiju se upotrebljavati ako postoji rizik da ¢e ih zahvatiti strojevi u radu. Nije kontrolirano
protiv virusa. Ove rukavice ne sadrze poznate kancerogene ni otrovne tvaril. = Dijelovi koji mogu doci u kontakt s kozom osobe koja ih nosi mogu izazvati alergijske reakcije kod osjetljivih osoba. U tom slucaju, prekinuti s uporabom i potraziti pomo¢ lijeCnika. Vizualni pregled radi moguéih
odstupanja Ne koristite ako pronadete greSku. Pazite da su rukavice uvijek Citave i neostecene, ako je potrebno zamuenne ih novima. Ako je navedena razina rezanja TDM (od A do F), ona se odnosi na po;am otpornosti na rezan]e Cuvan|el iS¢enje: Cuvaite ih na svjeZzem i suhom mjestu
daleko od ljepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi. U slu¢aju povrsinske prljavstine: Ogistite vodom i sapunom, obriSite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline, $to vrijedi i za elemente koji su postali
vlazni tijekom njihove uporabe. ¥ Dekontaminacija u slu¢aju dodira s ispitanim kemikalijama: Temeljito operite ¢istom vodom i obriSite. Vizualna provjera prije koristenja: provjerite da kombinezon nije o$te¢en i da je nepropustan (da nije probu$en, da nema greski nastalih tijekom Sivanja itd.). ¥
Rok trajanja : Ovaj proizvod treba pruZiti odgovarajuéu zastitu tijekom 5 godina nakon prve uporabe, u propisnim uvjetima odrzavanja i skladistenja. UK 3AXUCHI PYKABUYKMW.- PETRO VE780: PYKABUYKM NMBX OCHOBA IPDKEPCI | BABOBHA - [JOBXXVHA 30 CM PETRO VE766: PYKABUYKW
MBX XIMIYHA - ,ElOB)KI/IHA 62 CM IHcTpyKUii 3 BUKOpUCTaHHA: PykaBuyka 3axvcHa, BO[JOHEMNPOHMKHA i NOBITPOHENPOHWKHA, MPOTU MeXaHiYHMX BMNWBIB, NPU3HAYeHa Ans 3aranbHOro BUKOPUCTaHHs, 6e3 HeGeaneku Bif TennoBoro BrnvBy abo BNAUBY enekTpuYHUM cTpymoMm. Llei npoaykT
3a6e3neqye AesiKy CTINKICTb A0 XiMIYHUX peyoBUH. Binblu AeTanbHy |chopmauuo OVBITbCS B pos/:unl po6otmx xapakTepuctuk. Llei npoaykT 3axuwae Bia 6akTepiii Ta ugini. MNMepekoHanTecs B ToMy, Lo obnagHaHHA Mae BiANOBIAHWIA po3Mip. (avB.Tabnuuio) PART 1. O6MexeHHA BUKOPUCTaHHA:
He cnig BukopucTOBYBaTH 32 MEXaM1 0BNAcTi 3aCTOCYBaHHSl, BUSHAYEHOI Y BULLEHABEAEHIN IHCTPYKLT Npo 3acTocyBaHHs. He [onycKaeTbCst BUKOPUCTAHHS! 3 XIMIYHMMM KOPOSIiHMMI NPOAYKTaMM, TOKCHYHAMM peyvoBUHaMmM abo noapasHiKkamm, BIAMIHHUMA Bif PEYOBUH, 3a3Ha4YeHNX y poBoUnx
xapakTepucTukax. PekoMeHAyeTbCs NepesipsTH, Yi pyKaBUYKM NiOXOAATH AMsi TPU3HAYEHOTO BUKOPUCTaHHS, OCKiMbki YMOBM Ha poBO4OMY MiCLi MOXYTb BiApi3HSITUCS Bif, TUMOBOrO BUNPOGYBaHHS, 3anexHo Bif TeMnepaTtypu, CTUpaHHs Ta Aerpafallii. PiBHi pobounx xapakTepucTuk FpyHTYIoTbCS
Ha pe3ynbTaTax nabopaTopHUx AOCRiAXeEHb, siki MOXyTb He BigobpaxaTu peanbHi ymoBu Ha po6oyomy micui. Lisi iHdbopmauis He Binobpaxae dakTuyHy TpMBanicTb 3axucTy Ha poboyomy Micui, i He Hagae andepeHLiaLilo MK Cymillamy i YACTUMM XIMIYHUMKU peYoBUHamK.  Onip NPOHUKHEHHS
ouiHIoBaBCs B nabopaTopHMX YMOBaX i CTOCYETbCS TiNlbKv AOCHimKyBaHOro 3paska. XiMiyHa cTilkicTb Byna ouiHeHa B nabopaTopHMX yMOBaxX Ha OCHOBI 3pa3kiB, B3sITUX C AOMOHb Ta MaHXeTIB i obmexeHa XiMiYHUM BUNpobyBaHHsM. [py BUKOPUCTaHHS CyMillein BoHa Moxe 6yTu BigMiHHOI 3axucHi
PYKaBWYKM MOXYTb MaTW MEHLLY CTilKiCTb [0 HeGe3neyYHNX XiMiYHUX PEYOBUH MiCNs BUKOPUCTAHHS 3 3AMIHEHUMU (Di3UYHUMM BNAcTUBOCTAMU. Pyxu, 3adinku, TepTs abo 3HOLWWEHICTb, CPUYMHEHI KOHTaKTaMK 3 XiMikaTamu Ta iHLLMMU PEYOBMHAMM, MOXYTb CyTTEBO 3HU3UTU TEPMIH CyXOu. Y Bunaaky
arpecuBHUX XiMIYHUX PEYOBWH, 3HOLLIEHICTb MOXe BYTW HaBiNbLL BaXMBUM (hakTOpPOM Npy BUOOPI CTIMKOCTI pykaBUYOK 0 XimikaTiB. He cnig BUKOpUCTOBYBaTH, KOMK € PU3NK BYTK ChiiMaHUM pyxoMUMu MexaHiamamu. He nepesipeHuin npoTy BipyciB. [aHi pykaBUYKW He MICTSITb CyBCTaHLil, Wo
BUKNUKaOTb PakoBi 3aXBOptoBaHHs1 260 TOKCUYHI OTPyeHHs. [lesiki AeTani MOXyTb YBiiTU B KOHTAKT 3 LLKIPOK KOPUCTYBaYa i BUKNWKATW aneprivHi peakuii y 4yTnueux niogen. Y LboMy BUNaAKy, Chia NPUNUHWTY BCi BUAM BUKOPUCTaHHS | 3BepHYTUCS [0 nikaps. BisyanbHa nepesipka MOXIMBMX
NOLKOMKEHb  He BUKOPUCTOBYBATU, SKLLO BUSBMEH AedekTn. [epen BUKOPUCTaHHSM i Nif Yac BUKOPUCTAHHS NOTPIGHO CTEXMTH 3a LiNiCHICTIO pykaBuYok. MNpu HeobXiAHOCTi iX NOTPIGHO 3aMiHUTU. AKLLO No3HaYaeTbCs piBeHb MILHOCTI Ha po3puB (Big A Ao F), BkasyeTbCs CTIMKICTb A0 NOPIsiB.
IHCTPYKUi 3i 36epiraHHA/ouMLEHHSA: TpUMaTK BUPIO B OpuUriHanbHii ynakoBLi ynakoBLi B CyXOMy, NPOXONOAHOMY MiCLi, 3aXULLEHOMY Bifl 3aMep3aHHs | BNnvBY CBiTNa. Y BUNaaKy nosepxHesoro 6pyay: OuncTUTH BOZAOK 3 MUMOM, NPOTEPTU TKAHWUHOM i NMOBICUTY B NPOBITPOBAHOMY NPUMILLEHHI
ANs BUCUXaHHS NPUPOAHMM LUNsiXoM nofani Bif 6yab-skoro npsiMoro BorHio abo mxepen Tenna, HaeiTe ANs NpeAMETIB, siki 3MOKNU Mif Yac BukopucTaHHs. ¥ [le3akTvBauis y pasi KOHTakTy 3 BUNpobyBaHWMM xiMikaTamu: OBHICTIO NPOMMIATE NPO30POI0 BOAOKD | BUTPITh Hacyxo. BidyanbHuit ornsg
nepez BUKopucTaHHsM. MNepeBsipTe WinicHICTb | NPOHUKHICTL 0bnagHaHHs (6e3 nepdopadiii, AedekTiB wosy i T.n...). ¥ TepmiH npuaaTtHocTi: Llei npoaykT noBuHeH 3abesneyyBaTi afekBaTHUIA 3aXMCT NPOTAroM 5 pokiB Nicns NepLIOro BUKOPUCTaHHS, 3@ HaneXHUX YMOB TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHs
i 36epiraHHs. RU 3ALLUMUTHBLIE NEPYATKMW.- PETRO VE780: NEPYATKW NMBX, OCHOBA IDKEPCW, XBb - AJIMHA 30 CM PETRO VE766: MEPYATKW C NMBX NOKPLITUEM - ANTMHA 62 CM UHCTpyKuuKn no npumeHeHmto: MNepyaTka 3alimTHasi, BOAOHENpoHULaemasi U BO34yXOHeNpoHulaemasl,
NPOTUB MEXaHW4eCknx BO3AENCTBUN, NpeaHasHaveHa Anst obLIero ncnonb3oBaHusi, 6e3 onacHOCTM TEMNOBOro BO3AENCTBUSA UK BO3AEVCTBUSA 3MIeKTPUYeCKUM TokoM. [laHHoe nsgenve obecneumBaeT 3aluTy OT BO3AENCTBISI HEKOTOPbIX XMMUKaTOB. Bonee noapobHyto MHopMaLmio cMoTpuTe B
pasgene pabouux xapaktepuctuk. [laHHoe uafgenue obecneuvBaeT 3awmTy oT BakTepuit u nneceHn. Y6eautechb, YTO KOMGUHE3OHBI MOAXOAAT MO pasmepy. (cM. Tabnuuy): PART 1. OrpaHuyeHuss B npumeHeHun: He npumMeHsTb BHe obrnactei UCMonb30BaHWs, yka3aHHbIX B HacTosLlem
pykoBO/ACTBe MO 3KCrnyaTauun. He gonyckaeTcst UCNOMb30BaHNE C XUMUYECKUMM KOPPO3WIHBIMWA NPOAYKTaMW, TOKCUYHBIMU BeLLEeCTBaMU UK pPasapaxuTensiMy, OTIIMYHBIMKA OT BELLECTB, yKasaHHbIX B pabounx xapaktepucTukax. PekomenayeTcst NpoBepuTb, YTO MepyaTku NOaXoAAT Anst
npeAnonaraeMoro UCMonb3oBaHUsl, Tak kak yCroBwsi Ha paboyeM MecTe MOTyT OTIINYaTbCA OT TUMMYHOTO TECTA, B 3aBUCMMOCTM OT TeMMepaTypbl, UCTUPaHUS U Aerpagaunn. YpoBHM paboumnx xapakTeprucTUK OCHOBaHbI Ha peaynbTaTax UCTbITaHWii B TabopaToOpHbIX YCIOBHSIX, KOTOPbIE HE OTpaXaloT
B AOCTAaTOYHOM CTeneHn pearbHblX pabounx ycroBuil. Hactosias MHopMaLus He COAEPXKUT KOHKPETHBIX A@aHHbIX HU MO pearnbHol NPOAOIMKUTENBHOCTY AEUCTBUS 3almUThl Ha paboyeM MecTe, HU No AuddepeHLmaLni Mexay CMELIaHHbIMU W YACTBIMU XuMukaTtamu.  OLeHKa CTOMKOCTH K
neHeTpaLuy Npon3Boaunack B 1abopaTopHbIX YCMOBWUSIX 1 OTHOCUTCS TOMNBKO K 0GpaaLly, B3sITOMy Anst UCTbITaHWiA. OLeHKka CTOMKOCTM K MOBPEXAEHMIO XMMUKaTaMu NPOU3BOAMIIAck B nabopaTopHbIX YCNOBUsX Ha 06pasLax, B3siTbiX Ha YPOBHe NMafoHu, 1 o6pasiax MaHKeT 1 OTHOCUTCS TOMbKO K
XUMUKaTY, B3ATOMY AN UCMbITAHUA. YPOBEHb XUMUYECKOW CTOMKOCTU MOXET OTNWNYaThbCs MPW UCTONb30BaHUM CO CMeCblo. CTeneHb CTOMKOCTU MepyaTok K BO3AEWCTBUIO OMacHbIMU XMMUKaTaMy MOXET MOHW3WUTLCS MOcne WUCMOoMb30BaHusl, B pesyrbTaTe KOTOPOro NpousoiaéT yxyaleHue
hu3nyecknx CBOICTB NepyaTok. [IBIKEHMUS, pa3pbiBbl, TPEHWE UK pasbeaaHne B pesynbTaTe KOHTaKTa ¢ XMMMKaTamMu W T.M. MOTyT 3Ha4YMTeNbHO COKPaTMTb CPOK Cryx6bl naenus. Mpu BbiGope XMMMYeCK CTOMKNX NepyYaTok HeoBX0AMMO NPUHUMAaTh BO BHUMaHWE KOPPO3MOHHbIE XUMMKaTbI, Noj,
BO3/1e/ICTBMEM KOTOPbIX NepyaTkn TepsoT cBoW usnyeckne cBoicTa. He gonyckaeTcst UCNONb30BaHME NpU OMacHOCTK 3axBaTa [ABWKYLMMUCSA/BPALLAKLMMICS HacTAMM CTAHKOB. He KOHTponmpyeTcsi NpoTuB BUPYCOB. [aHHble nepyaTkn He cofepXat cybecTaHLuiA, Bbi3blBaOLLVX PaKOBbIe
3aboneBaHns UNu TokcUYeckre oTpaBneHusi. [letanu, KOTopble MOryT KOHTaKTUPOBAaTh C KOXeii Bnaferiblia, MOryT Bbi3biBaTb annepruyeckyio peakuuio y uLl, C NOBbILLIEHHOM YyBCTBUTENbHOCTLIO. B Takom cryyae HeobxoaMMO NpekpaTWTb UCMONb3oBaHWE CHapsHKeHUst M 0BpaTuTbCs 3a
MEAVLIMHCKOI NOMOLLLIO.  BuayanbHbIii KOHTPOSL Ha NpeaMeT nospexaeHnin B criyqae obHapyxeHus kakoro-nubo aedekTa oaexay Ucnonb3oBaTh Henb3s. [lepes Ucnonb3oBaHWeM U BO BPEMS UCMONb3oBaHKs TpebyeTcsa cneauTb 3a LEeNoCTHOCTbI0 NepyaTok. Mpyn HeoBXoANMOCTN X HYXHO
3ameHUTb. Ecnn ykasaH ypoBeHb 3alwmThl oT nope3os TDM (o1 A fio F), 3HaunT, ccbinka 4aéTCs C TOUKW 3peHUst yCTOMYMBOCTY K Nnope3am. XpaHeHnuto/MucTke: MepyaTkn HeO6X0AUMO XpaHWUTb B UX OPUTMHANBHOW YNakoBKe B CyXOM, MPOXIIaAHOM MeCTe, 3allMLLEHHOM OT 3aMep3aHus U BO3AeicTBUS
cBeTa. B crnyyae NoBepXHOCTHOrO 3arpsisHeHmsi: [Inst YUCTKU UCMONb3YIOT BOAY C MblroM. [ocne YncTkv napenve HeobXoaMMo NpoTepeTb BETOLbLIO U MOBECUTL CYLUWTLCS B NMPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUM BAAMM OT OTKPLITOrO OTHS! UIK MCTOYHMKOB Tenmna. To e caMoe kacaeTcs afIeMEHTOB,
NOABEPrLUMXCS BO BPEMS UCMONb30BaHUs Bo3felicTauio Bnarn. ¥ CaHutapHasi 06paboTka B Cryyae KOHTakTa ¢ MpoTecTMPOBaHHLIMU XMMMKaTamMu: TLiaTenbHO NpornorowuTe B YUCTOM BOAE U NpocylumnTe. BuayanbHblil KOHTPOMb Neper NpUMEHEHUEM: NPOBEpbTE LEMOCTHOCTb U FePMETUHHOCTb
KOMBUHE30Ha (OTCYTCTBME AbIp, NOBpexAeHWit WeoB 1 T.4.). ¥ lNepuopa usHoca: [laHHoe nagenue AomxHO obecnednBaTb HEOBGXOAMMYIO 3aLUMTY B TeHeHue 5 NeT ¢ MOMeHTa NepBoro NPUMEHEHUs NPY YCNIoBUW HaAnexalero TeXHU4eckoro yxoaa n xpaHeHus. TR KORUYUCU ELDIVENLER.-
PETRO VE780: PVC KAPLI PAMUK ASTARLI ELDIVEN YAG TIPI PETRO VE766: KIMYEVI PVC ELDIVEN-UZUNLUK 62 CM Kullanim sartlan: Elektrik ya da termik risk tehlikesi bulunmayan genel kullanim igin 6ngérilmis, hava ve su sizdirmaz, mekanik risklere karsi koruyucu eldiven. Bu
Urlin belli kimyasallara kars! direng saglar. Daha fazla detay igin agagidaki performans degerlerine bakiniz. Bu Uriin bakteriye ve kiife karsi koruma saglar. Koruyucu giysilerin uygun boyda oldugundan emin olun. (tabloya bakiniz) PART 1. Kullanim sinirlan: Yukaridaki kullanim talimatlarinda
belirlenen kullanim alani disinda kullanmayin. Onceden testleri yapilmamis, performanslari sayilanlar digindaki kimyasal asindirici, toksik ya da tahris edici Grtnlerle birlikte kullanmayin. Is yerindeki kosullar, sicaklik, asinma ve bozulmaya bagli olarak yapilan tipik testten farkl olabileceginden,
eldivenlerin kullanim amacina uygun oldugunu kontrol etmeleri 6nerilir. Performans seviyeleri laboratuvar ortaminda gergeklestirilen testlere dayanmasina ragmen bu testler gergek calisma ortami kosullariyla uyusmayabilir. Bu bilgiler is yerinde mevcut koruma siresini ya da karigimlar ve saf
kimyasallar arasindaki farkliligi yansitmaz. Delinme direnci laboratuvar kosullarinda degerlendirilmistir ve sadece test edilen ornek ile ilgilidir. Kimyasal diren¢ dederlendirmesi laboratuvar kosullarinda avug i¢i ve mansetten alinan drnekler ile yapilmistir ve sadece test edilen kimyasal madde ile
ilgilidir. Karigimda kullaniimasi halinde farkli olabilir. Kullanimdan sonra fiziksel 6zelliklerinde azalma olduktan sonra, koruyucu eldivenler tehlikeli kimyasallara karsi daha az direng sunar. Kimyasallarla vb. temas nedeniyle ortaya gikan hareket, engelleme, siirtinme veya bozulma kullanim émriini
ciddi sekilde azaltabilir. Asindirici kimyasallar igin, kimyasala karsi direngli eldivenleri segerken bozulma dikkat edilmesi gereken en 6nemli faktordir. Hareketli makineler tarafindan kapilma riskinin s6z konusu olmasi durumunda kullaniimamalhidir. Virusler karsi kontrol edilmemistir. Bu eldivenlerde
kanserojen ya da zehirli oldugu bilinen maddeler bulunmaz. Bazi pargalar kullanicinin cildiyle temas edebilir ve hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara yol agabilir. Bu durumda tim kullanimlari durdurun ve tibbi yardim alin.  Olasi bir hasar tespiti icin gorsel kontrol Eger bir kusur gorirseniz, giysiyi
kullanmayiniz. Kullanim sirasinda ve éncesinde eldiveninizin saglam olmasina dikkat edin, gerekirse degistirin. Eger TDM kesilme seviyesi belirtimisse (A'dan F'ye), bu kesilme direncinin referansidir. Saklama/Temizleme kosullari: Jel ve isiktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu
icinde saklayiniz. Yiizeysel kir durumunda: Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi icin agik havada asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan drinler igin de gecerlidir. ¥ Test edilen kimyasallar ile
temasta arindirma: Temiz su ile tamamen vikayin ve kurulayin. Kullanimdan 6nce gézle kontrol. : koruyucu giysinin bitinligiini ve gegirgenligini kontrol edin (delik, kesim hatasi, vb. olmamasina karsi). ¥ Eskime siiresi : Bu Griin ilk kullanimdan sonra 5 yil boyunca dogru bakim ve depolama
kosullarinda yeterli koruma saglamalidir. ZH fRIFFE - 2.01.780: PVCHREMRF EFE 2.01.766: PVCRREMILFE - 62EK K EAKMA: MREERARIPFE, TRIMCRIIE. Bk HFRriERELECFEr=R, RAOFE, BSRUTHERE, ZTabhAENEE, BIAREN
KOARTEE, (WR) PART 1. ERARK: FEEATRUTERRBENE ZNNAE , BIERSNTWEIRE, FENRRBRECE R, BiEER, REREFERTESTENAS, RATFSAMGEERTREATYASEETR, SRIVRNERE, BEMEE, XEERERIUSHER
WERAEME, XEMBFEHA—ERBRE TERH ARG ?Z%%,%\K&MIVFEN%FPE’\J%I%K)?FHTJ&, DR FRIIXG], WEBMEIRERETITME, BENSFNEFEX, CPMRIEEXIRERGTRENS, EFEMNHOBRSINE, NN BRNELE S8 %
o MRERSMEERTERA, EHEHNBRHEERE, BPFETENERISTRONSURE, SPRRMSENBH, WK FEIBRSTRARERSS, WTERENCEE, BECERBFFEN, BRRTEERELZENRARR, IHHETRONEFEORE, IR
BER, XNPBPREREEG, XLEFERSMBEY. SHNEENYR. SMlERKEEERNCETERESBRARTEIBRN. ERERT, BELMEERHRRME, FHEERFNBEMNE MANARE, WREER, EEREANELNERTEN SENTHITER,
IMRARETTOMEIEIER (MAZIF) , NREFNDENENSE L, FRIEAMER REEROEA, FREFRTER. BHREXL, ERESENERT @ BREKER ABERTEEENLBART, TENRMAR, NFEERNGKEHEEXFAE, v IIREMBIT{CFRIEES
FAEAEREFRT. ERINE  HMNRTRENTEEMSSEE (REFI. UHFRE.....) . vV BEAY: ESUANEPNEREGT, LFRRES—REARSENREEBNRIFES, SL VARNOSTNE ROKAVICE.- PETRO VE780: ROKAVICA PVC PLETENA BOMBAZNA
PODLOGA - DOLZINA 30 CM PETRO VE766: ROKAVICA PVC KEMICNA V CELOTI PREMAZANA PODLOGA BOMBAZ - DOLZINA 62 CM Navodila za uporabo: Za$gitne rokavice, odporne proti vodi in zraku, proti mehani¢nim rizikom, predvidene za splo$no uporabo, brez elektrinih ali
toplotnih tveganj. Ta izdelek zagotavlja odpornost na doloene kemikalije. Za dodatne detajle preberite spodnje besedilo. Ta izdelek Citi pred bakterijami in plesnijo. Preverite, ali je ustrezne velikosti. (glej tabelo) PART 1. Omejitev pri uporabi: Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v
zgornjih navodilih za uporabo. Ne uporabljati s korodirjajo€imi kemi¢nimi ali drazilnimi in toksi¢nimi proizvodi, razen s tistimi, ki so navedeni v navodil. Priporoéljivo je preveriti, ali so rokavice primerne za predvideno uporabo, saj se pogoji na delovnem mestu lahko razlikujejo od obi¢ajnega
preskusa, odvisno od temperature, obrabe in razkroja. Nivoji izvedbe so niZji v primerjavi z laboratorijskimi rezultati, kar pa ne pomeni, da ne prikazujejo pogojev na delovnih mestih, kjer se rokavice uporabljajo. Te informacije ne odrazajo dejanskega trajanja zaséite na delovnem mestu ali
razlikovanja med meSanicami in Cistimi kemikalijami. Odpornost na penetracijo je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih in se nanasa samo na testni vzorec. Kemijska odpornost je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih iz vzorcev, vzetih iz vzorcev dlani in voska, in se nanasa le na kemijski predmet
preskusa. Lahko se razlikuje, ¢e se uporablja v meSanici. Zascitne rokavice lahko po uporabi nudijo zmanj$ano odpornost na nevarne kemikalije. Gibanje, obremenitve, trenje ali razkroj zaradi stika s kemikalijami itd. lahko znatno zmanj$a Zivljenjsko dobo. Pri korozivnih kemikalijah je lahko pri
izbiri kemi¢no odpornih rokavic razgradnja najpomembne;si dejavnik. Rokavice ne smete uporabljati v bliZini gibljivih strojnih delov zaradi nevarnosti, da jih glb|jIVI deli stroja ne zajamejo. Ni nadzorovano proti virusom. Te rokavice ne vsebujejo znanih rakotvornih ali strupenih snovi. Nekateri deli
lahko pridejo v stik s koZo uporabnika in pri obCutljivih osebah povzrocijo alergijske reakcije. Ce se to zgodi, prenehajte z uporabo in poiscite zdravnis$ko pomo€. ' Vizualni pregled zaradi moznih odstopanj Ne uporabljajte, e ste odkrili napako. Pazite, da bodo rokavice vedno cele in neposkodovane.
Po potrebi jih zamenjajte z novimi. Raven odpornosti TDM je navedena (A do F), se odnaSa na odpornost proti urezninami. Hrambo/Ci$éenje: Rokavice hranite v zrachem in suhem prostoru, pro¢ od lepljivih in topljivih snovi in svetiobe. Hranite jih v njihovi originalni embalazi.. V primeru
povrsinske umazanije: Ogistite z vodo, obriSite s krpico in obesite na zracnem mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, loéeno od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namocili med uporabo. ¥ Dekontaminacija v primeru stika s preskusenimi kemikalijami:
Temeljito sperite s Cisto vodo in obrisite. Vizualni pregled pred uporabo - preverite kombinezon — ali je v redu, cel, zadrga - brez poskodb in lukenj na Sivih itd...). ¥ Rok trajanja : Ta izdelek bi moral zagotoviti ustrezno zas¢ito za 5 let po prvi uporabi, pod pogojem pravilne vzdrzevanja in
skladis¢enja. ET KAITSEKINDAD.- PETRO VE780: PVS-KINDAD PUUVILLASEST TRIKOTAAZRIIDEST ALUSRIIDEL - PIKKUS 30 CM PETRO VE766: ULENI KAETUD KEEMILISED PVC-KINDAD PUUVILLASEL TUGIMATERJALIL - PIKKUS 62 CM Kasutusjuhised: Vee-ja dhukindel,
tldkasutatav kaitsekinnas mehhaaniliste riskide korral; iima ohtu elektri-vdi soojusenergia riske. Toode on vastupidav teatud kemikaalidele. Pour plus de détails voir les performances ci-dessous. Toode kaitseb bakterite ja hallituse vastu. Kontrollige, et kaitsevahendid on paraja suurusega. (vt.
tabel) PART 1. Kasutuspiirangud: Mitte kasutada kaitseriietust véljaspool alljargnevas kasutusjuhendis méaratletud kasutusvaldkondi. Juhendis loetlemata sédvitavate, miirgiste voi arritust pdhjustavate keemiliste ainetega kasutamiseks on vajalik eelnev testimine. Soovitatav on kontrollida, kas
kindad sobivad kasutamiseks ettenéhtud otstarbega, kuna téokohas vdivad tingimused sdltuvalt temperatuurist, hddrdumisest ja lagunemisest erineda tavapérasest katsest. Sooritustasemed pdhinevad laboratoorsete testide tulemustel, mis ei vasta tingimata tédpaiga reaalsetele tingimustele.
Andmed ei kajasta tegelikku kaitsekestust tdokohas ega vahetegemist kemikaalisegude ja puhaste kemikaalide vahel. L&bistamiskindlust hinnati laboritingimustes ja see puudutab ainult katsetatud proovitiikki. Kemikaalikindlust on hinnatud laboritingimustes peopesalt ja randmeosast voetud
naidistel ning seda vastupidavust on hinnatud on ainult katsetatud kemikaalide puhul. Kemikaalisegude puhul vdib kemikaalikindlus olla teistsugune. Kaitsekinnaste kemikaalikindlus ohtlike kemikaalide vastu vdib olla vaiksem parast niisugust kasutamist, mis on kinnaste fliusikalisi omadusi
muutnud. Liigutused, rebendid, h6drdumine voi kemikaalidega kokkupuutest tingitud kulumine jne vGivad kinnaste kasutusiga oluliselt lihendada. Korrodeerivate kemikaalide puhul v6ib kulumine olla kdige olulisem tegur, mida tuleb kemikaalikindlate kinnaste valimisel arvesse vétta. Ei tohi
kasutada, kui on liikuvate masinate vahele tdmbamise oht. Ei ole kontrollitud viiruste vastu. Kinnaste valmistamisel ei ole kasutatud teadaolevalt kantserogeenseid ega toksilisi Uhendeid. Y Teatavad osad vdivad kokku puutuda kasutaja nahaga ja pohjustada ulitundlikel inimestel allergilist
reaktsiooni.  Sel juhul I8petage igasugune kasutus ja konsulteerige arstiga. Visuaalne kontroll véimalike vigastuste suhtes Juhul kui méni detail on vigane, arge kasutage. Kontrollige enne kasutamist ja selle kestel, et kindad oleksid terved, ja asendage need vajaduse. Kui on mérgitud
sisseldiketase TDM (A kuni F), siis tahistab see vastupidavust sisselGikamisele. Ladustamine/Puhastus: Sailitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning kilma ja valguse eest kaitstud kohas. Pindmise maardumise korral: Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada dhutatud kohta,
et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist v3i soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud. ¥ Saastusest puhastamine testitud kemikaalidega kokkupuute korral: Loputada rohke selge veega ja kuivatada. Visuaalne Ulevaatus enne kasutamist.
kontrollige, et kaitsevahend on terve ja labilaskev (ei ole torkeid, lahtiseid 6mblusi jne...). ¥ Kasutusiga : See toode peaks Gigetel hooldus- ja hoiutingimustel tagama piisava kaitse 5 aastat pérast esmakordset kasutust. LV AIZSARGCIMDI.- PETRO VE780: POLIVINILHLORIDA CIMDI AR
DZERSIJAS KOKVILNAS PAMATU - GARUMS 30 CM PETRO VE766: KOKVILNAS CIMDI PILNIBA PARKLATI AR KIMISKO POLIVINILHLORIDU - GARUMS 62 CM Lieto$anas instrukcija: Aizsargcimdi, Gdens un gaisa necaurlaidigi, paredzéti visparéjai lietoSanai pie mehaniskiem riskiem,
bez termisku un elektrisku risku bistamibas. ST prece nodroSina aizsardzibu pret dazam kimiskam vielam. Lai iegitu precizaku informaciju, ieldkojieties turpmak sniegtaja tehnisko parametru apraksta. ST prece aizsarga no baktérijam un peléjuma. Parbaudtt, vai ierices ir piemérota izméra. (skatit
tabulu): PART 1. LietoSanas termini: Neizmantojiet arpus lietoSanas jomas, kas minéta zemak esoS$ajos noradijumos. Nelietot darba ar citiem kodigiem, toksiskiem vai kairinoSiem kimiskiem produktiem ka minéts rezultatos bez iepriek$éjas parbaudes. leteicams parbaudit, vai cimdi ir pieméroti
paredzétajam lietojumam, jo apstakli darbavieta var atSkirties no tipiska testa atkariba no temperatiras, nober$anas un noardisanas. Tehnisko raditaju pakapes ir balstitas uz testéSanas rezultatiem laboratorija, kuri ne vienmér atspogulo realos darba vietas apstaklus. Nav dota informacija par
faktisko aizsardzibas ilgumu darba vieta, ka arT diferenciacija starp sajaukumiem un tiram kimiskam vielam. leklaSanas pretestibas noteikSana tika parbaudita laboratorija un attiecas tikai uz testéjamo paraugu. Kimiska izturiba tika parbaudita laboratorijas apstaklos, izmantojot delnas un piedurknes
dalas paraugus, un attiecas tikai uz testéjamo paraugu. Rezultati var atSkities, ja kKimiskas vielas ir samaisitas. Cimdu aizsardziba var bt mazaka pret bistamam kimiskam vielam, kas spgj iespaidot fiziskas ipaSibas. ParvietoSana, aizkerSanas, berze vai cimdu izjukSana, kas saistita ar kimisku
vielu saskarsmi utt., var samazinat cimdu kalpo$anas laiku. Kodigas klmlskas vielas var bat galvenais iemesls cimdu izjukSanai, kas janem véra izvéloties cimdus klmlsku vielu aizsardzibai. Neizmantojiet, ja kustigas ierices var ieraut. Nav kontroléts pret virusiem. So cimdu sastava nav atrodamas
kancerogénas vai tok3|skas vielas. Dazas dalas var nonakt kontakta ar lietotaja adu un jutigam personam izraistt alergiskas reakcijas. Sada gadijuma partraumet jebkuru lietoSanu un konsultgjieties ar arstu. Vizuala parbaude, lai konstatétu iespéjamos bojajumus Defekta konstatésanas
gadijuma neizmantojiet 30 aizsargtérpu Pirms cimdu lieto3anas, ka ari to lietodanas laika japarbauda, vai tie nav bojati. Ja nepieciesams, cimdi janomaina pret jaunu pari. Ja iegrieanas limenis TDM ir noradits (no A Iidz F), tad tas attiecas uz iegriezuma izturibas terminu. Glabasanas/Tiri$anas:
Uzglabat vésuma un sausuma, pasargatus no sala un gaismas originalajos iesainojumos. Virspusg&jo netirumu gadijuma: Tirit ar Gdeni un ziepém, noslaucit ar auduma lupatu un izkart labi vedinama telpa, lai lautu izzat dabiski, ieverojot attalumu no jebkura tieSa uguns vai karstuma avota. Sis
norades attiecas arT uz elementiem, kuri to lietoSanas laika ir samirkusi. ¥ Likvid&jiet, ja testétajam notiek saskare ar kimiskajam vielam: Ripigi izskalojiet ar tiru Gdeni un noslaukiet. Vizuala apskate pirms lietoSanas: parbaudtt, vai ierice ir vesela un kada ir tas caurlaidiba (vai nav caurumu, Suvju
defektu utt. ...). ¥ Moralas noveco$anas periods : S prece ir paredzéta atbilstoSas aizsardzibas nodrosinaSanai 5 gadu garuméa no pirmas lietoSanas reizes, ievérojot pareizus uzturéSanas un glabasanas nosacijumus. LT APSAUGINES PIRSTINES.- PETRO VE780: PVC PIRSTINES
SUTVIRTINTOS TRIKOTAZU - ILGIS 30 CM PETRO VE766: PVC PIRSTINES SAUGANCIOS NUO CHEMINIY MEDZIAGY, PILNAI DENGTOS, ANT MEDVILNINIO PAGRINDO - ILGIS 62 CM Naudojimo instrukcija: Apsauginés piritinés, nepralaidzios vandeniui ir orui, apsaugo nuo numatyty
mechaniniy pavojy, be elektros ar iluminés rizikos pavojus. Sis gaminys atsparus kai kurioms cheminéms medziagoms. Norédami gauti daugiau informacijos, Zitrékite toliau aprasyta kombinezono kokybe. S$is produktas apsaugo nuo bakterijy ir pelésio. |sitikinkite, kad asmeninés apsaugos
priemoniy dydis yra tinkamas. (Zr.lentelg): PART 1. Naudojimo apribojimai: Naudokite tik pagal paskirtj, nurodytg toliau esanciose naudojimo instrukcijose. Jei neatlikta iSankstiniy tyrimy, nenaudoti su cheminémis édziomis, toksinémis ar dirginan¢iomis medziagomis, i§skyrus nurodytgsias
charakteristikose. Rekomenduojama patikrinti, ar pirstinés yra tinkamos numatytam naudojimui, nes darbo vietoje salygos gali skirtis nuo tipinio bandymo, priklausomai nuo temperattros, dilimo ir skilimo. Kokybés lygiai pagrjsti bandymy laboratorijoje rezultatais, kurie nebdtinai atspindi realias
darbo vietos salygas. Si informacija neatspindi esamos apsaugos trukmeés darbo vietoje arba skirtumo tarp misiniy ir gryny cheminiy medziagy. Atsparumas skverbg&iai buvo patikrintas laboratorinémis salygomis ir yra susijes tik su bandinio bandymu. Cheminis atsparumas buvo nustatytas
laboratorinémis sglygomis i$ bandiniy, paimty nuo delny ir rankogaliy, ir yra susije tik su tik su atliktuose tyrimuose naudotomis cheminémis medziagomis. Jis gali bati skirtingas, jei naudojama misiniuose. Apsauginés pirstines gali pasizyméti mazesniu atsparumu cheminéms medziagoms po
naudojimo, dél kurio pakito jy fizinés savybés. Judéjimas, klidtys, trintis ar paZeidimai dél salygio su cheminémis medziagomis ir t.t. gali gerokai sumazinti tarnavimo laikg. Esdinancioms cheminéms medziagoms skaidymas gali biti savrbiausias veiksnys, j kurj reikia atsizvelgti renkantis chemikalams
atsparias pirStines. Negali bati naudojama, jei iSlieka pavojus bati jtrauktam judanéios masinos. Neapsaugo nuo virusy. Siy pirstiniy sudétyje néra kancerogeninémis ar toksiSkomis pripazinty medziagy. Dalys, kurios gali liestis su naudotojo oda ir sukelti alergines reakcijas jautriems asmenims.
Tokiu atveju nutraukite naudojimasj ir kreipkités pagalbos j medikus. Vaizdinis patikrinimas dél galimo pazeidimo Jei radote trikuma, drabuZio nenaudokite. uztikrinkite pirstiniy vientisuma, prireikus jas pakeiskite. Jei LAM jpjovimo lygis yra nustatytas (nuo A iki F), tai yra nuoroda atsparumo
ipjovimui atzvilgiu. Laikymo/Valymo: Laikyti originaliose pakuotése vésiose sausose patalpose, toliau nuo $alcio ir Sviesos. Esant pavir$iy uzterStumui: Valyti muilu ir vandeniu, nusluostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dzidty natdraliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar
karscio Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy naudojimo metu. ¥ Nukenksminimas esant sglyciui su cheminémis medziagomis: Kruop$¢iai nuplaukite Svariu vandeniu ir sausai nusluostykite. Vizuali apZira prie$ naudojima: patikrinkite priemonés vientisumg ir pralaidumg
(neturi bati skyliy, siuvimo defekty ir kt.). ¥ Tinkamumo naudoti terminas : Tinkamai priZidrint ir sandéliuojant $is gaminys turi uztikrinti apsauga per 5 mety laikotarpj nuo pirmojo naudojimo. 8V SKYDDSHANDSKAR.- PETRO VE780: HANDSKE PVC UNDERLAG JERSEYBOMULL - LANGD 30
CM PETRO VE766: HANDSKE PVC KEMIKALIER ALLT BELAGT MED BOMMULSUNDERLAG - LANGD 62 CM Anvéandning: Vatten- och lufttita skyddshandskar, som skyddar mot mekaniska risker, fér en allmén anvandning, dar det inte finns elektriska eller termiska risker. Denna produkt &r
bestandig mot vissa kemiska produkter. For ytterligare information se avsnittet Prestanda nedan. Denna produkt skyddar mot bakterier och fukt. Verifiera att storleken &r ratt. (se tabell) PART 1. Begransningar: Anvand inte till annat &n vad som &r beskrivet i anvandningsinstruktionerna ovan.
Far inte anvandas med andra korrosiva, giftiga eller irriterande kemikalier an de som finns angivna i prestanda utan att genomfora tester. Det rekommenderas att man kontrollerar att handskarna ar lampliga for avsedd anvandning, eftersom forhallandena pa arbetsplatsen kan skilja sig fran det
typiska provet som utférs, beroende pa temperatur, nétning och nedbrytning. Beddmningarna &r baserade pa laboratorietester som inte nddvandigtvis helt aterspeglar verkliga pafrestningar handskarna utsétts for under arbete. Denna information aterspeglar inte den verkliga varaktigheten for
skyddet pa arbetsplatsen, eller skillnaden mellan blandningar eller rena kemikaliska produkter. Bestandighet mot penetration har utvarderats i ett laboratorium och avser endast testproverna. Bestandigheten mot kemikalier har gjorts i ett laboratorium med prover fran handflatan och armuppslagen
och avser endast den kemiska produkt som har testats. Den kan vara annorlunda om den forekommer i en blandning. Skyddshandskarna kan ge mindre besténdighet mot farliga kemiska produkter efter att en anvandning har forandrade de fysiska skyddsegenskaperna. Rérelser, rivning, gnidning
eller slitage som orsakas av kontakt med kemiska produkter osv ... kan forkorta betydligt livslangden. For fratande kemiska produkter kan slitaget vara den viktigaste faktorn att ha i &tanke nar man valjer skyddshandskar bestandiga mot kemiska produkter. Fér ej anvandas nar det finns risk att
fastna i rorliga maskiner. Inga kontroller mot virus. Dessa handskar innehaller i inga &mnen som ar belagt cancerogena eller toxiska. Delar som kan komma i kontakt med anvéandarens hud och kan orsaka allergiska reaktioner hos kansliga personer. Om sd ar fallet, stoppa all anvandning och
kontakta lakare. Visuell besiktning for eventuell forsamring ~ Anvand inte plagget om defekt eller skada hittas.  Kontrollera handskarna fore och under anvandningen. Byt dem mot nya vid behov. Om skérnivan TDM é&r indikerad (frén A till F) avser det bestandigheten mot skarning.
Eorvaring/Rengoéring: Forvaras i sin originalfdrpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. Vid smuts pa ytan: Rengérs med tval och vatten, torkas av med en ren trasa och hangs i en valventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller varmekéllor; samma sak géller for de delar som
blev fuktiga under anvandingen. ¥ Sanering utifall kontakt med testade kemikalier: Skdlj ordentligt med rent vatten och torka. Visuell inspektion fére anvandning: verifiera att anordningen ar hel och att inget kan tranga igenom (inga hal, sémmar som géatt sénder osv...). ¥ Hallbarhet : Denna
produkt bér ge ett lampligt skydd under fem &r efter férsta anvandning, forutsatt att man underhéller och férvarar den korrekt. DA BESKYTTELSESHANDSKER.- PETRO VE780: PVC-HANDSKE PA JERSEY-BOMULDSUNDERLAG - LZAENGDE 30 CM PETRO VE766: PVC-HANDSKE TIL
KEMIKALIER PA BOMULDSUNDERLAG — LZENGDE 62 CM Brugsanvisning: Beskyttelseshandske, vand- og luftteet, mod mekaniske risici, beregnet til generel anvendelse, uden fare for elektriske eller termiske risici. Dette produkt har modstand over for visse kemiske produkter. Se
ydeevnevurdering herunder for neermere information. Dette produkt beskytter mod bakterier og skimmelsvamp. Kontrollér, at anordningerne har den korrekte sterrelse. (se tabel): PART 1. Anvendelsesbegraensninger: Ma ikke bruges til andre formal end der er defineret i ovenstaende instruktioner.
M4 ikke anvendes sammen med korrosive, giftige eller irriterende kemiske produkter udover dem, der er naevnt i ydelsesbeskrivelsen, uden forudgéende afprgvning. Det anbefales at kontrollere, at handskerne er egnede til den pateenkte anvendelse, da forholdene pé arbejdspladsen kan afvige
fra den typiske test, der udferes afheengigt af temperatur, slid og nedbrydning. Ydelsesniveauerne er baseret p& praveresultater i laboratorium, hvilke ikke ngdvendigvis afspejler de reelle forhold pa arbejdsstedet. Disse oplysninger afspejler ikke den reelle beskyttel sesvarighed pa arbejdsstedet,
og ej heller differentieringen mellem blandinger og rene kemiske produkter. Gennemtraengningsmodstanden er vurderet under laboratorieforhold og vedrarer ikke det pravelegeme, der testes. Den kemiske modstandsdygtighed er vurderet under laboratorieforhold ud fra pragver, der er taget i hgjde
med ha&ndfladen og manchetten og vedrgrer kun det kemiske produkt, der er genstand for prgven. Den kan veere anderledes, hvis den bruges i en blanding. Beskyttelseshandskerne kan give en mindre beskyttelse mod farlige kemiske produkter efter en anvendelse, der har eendret deres fysiske
egenskaber. Beveaegelser, stad, gnidninger eller nedbrydning forarsaget af kontakt med kemiske produkter osv... kan reducere levetiden vaesentligt. For korrosive kemiske produkter kan nedbrydningen veere den vigtigste faktor at overveje ved valg af handsker, der er modstandsdygtige over for
kemiske produkter. M4 ikke anvendes, hvis der er risiko for nap fra maskiner i bevaegelse. Ikke kontrolleret mod vira. Disse handsker indeholder ikke bestanddele, der er kendt som kreeftfremkaldende eller giftige. Dele, der kan komme i kontakt med baererens hud og kan fremkalde allergiske
reaktioner til falsomme personer. | s tilfeelde skal brugen stoppes, og der skal sgges laege. Visuel undersggelse af eventuel nedbrydning M& ikke anvendes, hvis der konstateres en fejl. Sgrg for, at handskerne er hele fgr og efter anvendelse, udskift dem om ngdvendigt. Hvis TDM snitniveauet
er angivet (fra A til F), er det en reference vedrgrende skaeremodstanden. Opbevarings/Renggrings: Opbevar dem kgligt og tart, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage. | tilfaelde af overfladisk forurening: Renggres med vand og saebe, tar af med en klud og haeng det i et udluftet
lokale, sa det tgrrer naturligt og p& afstand af &ben ild eller varmekilder, dette geelder ogsa for elementer, der har f&et fugt under anvendelsen. ¥ Dekontaminering i tilfeelde af kontakt med de testede kemiske produkter: Skyl med rigeligt rent vand og ter af. Visuel inspektion fgr brug. : Kontrollér
integriteten og gennemtraengelighed af anordningen (ingen perforationer, fejl i syninger osv.). ¥ Foraeldelsesperiode: Dette produkt skal give en tilstraskkelig beskyttelse i 5 ar efter farste ibrugtagning under korrekte vedligeholdelses- og opbevaringsforhold. FI SUOJAKASINEET.- PETRO VE780:
PVC-KASINE, JERSEYPUUVILLATUKI - PITUUS 30 CM PETRO VE766: PVC-PINNOITETTU KEMIKAALIKASINE, PUUVILLATUKI - PITUUS 62 CM Kéyttdohjeet: Vesi- ja iimatiiviit suojakésineet yleiskayttoon mekaanisia riskej&, ilman séhké- tai lamporiskeja Téama tuote kestéé joitain
kemikaaleja. Tarkempaa tietoa suoja-asusta on jaljempéana. Tama tuote suojaa bakteereilta ja homeelta. Varmista etta vélineet ovat sopivan kokoiset. (katso taulukko): PART 1. Kayttoérajoitukset: Ala kayté ylla annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Ala ennakkoon kokeilematta kéayta muiden
kuin ominaisuuksissa ilmoitettujen syovyttavien, myrkyllisten tai &rsyttavien kemiallisten aineiden kanssa. On suositeltavaa tarkistaa, ettéd kasineet sopivat kayttotarkoitukseen, silla olosuhteet tydpaikalla voivat poiketa tyypillisesta testista lampétilan, hankauksen ja hajoamisen mukaan.
Suorituskykytasot perustuvat laboratoriokokeisiin, jotka eivat vastaa valttamatta todellisia tydolosuhteita. Naissé tiedoissa ei huomioida suojan todellista kestoa tyopaikalla, ei mydskaan seosten ja puhtaiden kemikaalien valista eroa. Lé&paisyresistanssi, joka on arvioitu laboratorio-oloissa, koskee
vain testattavaa naytettd. Kemiallinen kestévyys, joka on arvioitu laboratorio-oloissa kammen- ja rannekeosasta otetuista naytteisté, koskee vain testattavaa kemikaalia. Seokselle kestavyys voi olla erilainen. Suojakésineet voivat tarjota vahaisemman kestavyyden vaarallisille kemikaaleille kayton
heikennettya niiden lujuusominaisuuksia. Liikkeet, repeamat, hankaumat tai kemikaalin kanssa kosketuksiin joutumisesta johtuva hajoaminen jne... voivat lyhentaa kayttéikaa huomattavasti. Hajoamista edistévien syévyttavien kemikaalien vaikutus voi olla tarkein huomioitava seikka kemikaaleilta
suojaavia kasineita valittaessa. Kéayttd on kielletty, jos liikkuvat koneenosat voivat aiheuttaa takertumisriskin. Virustarkastusta ei ole suoritettu. Késineet eivét sisalla syopaéa aiheuttavia tai myrkyllisia aineita. Osat, jotka saattavat joutua kosketuksiin kayttdjan ihon kanssa ja saattavat aiheuttaa
allergisia reaktioita herkille yksildille. Tuotteen kaytto on talldin lopetettava ja on otettava yhteys laakariin. Silméamaarainen tarkastus Alé kayta vaatetta, mikali havaitset siina puutteita. Tarkkaile kasineiden kuntoa ennen kayttda ja sen jalkeen. Vaihda tarvittaessa. Leikkautumisenkestotaso
TDM (A-F, jos ilmoitettu), kertoo leikkautumiskestavyyden. Sailytystd/Puhdistusta: Séilyta iimastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperéispakkauksessaan. Pintalikatapaukset: Puhdista vedelld ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyva
ilmanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Ala altista avotulelle tai suorille lammoénlahteille (siinakaan tapauksessa, etta tuote on kaytosséa altistunut kosteudelle). ¥ Puhdistus kontaktitapauksessa testattujen kemikaalien kanssa: Huuhtele runsaalla puhtaalla vedella ja kuivaa. Silmamaarainen
tarkastus ennen kayttoa: varmista tuotteen eheys ja tiiviys (ei reikia, saumavikoja yms.). ¥ Kaytt6ika: Tamé tuote toimii turvallisesti ainakin 5 vuoden ajan kayttéénotosta, mikéli huolto ja varastointi tapahtuvat asianmukaisesti.
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Reglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the essential requirements of 2016/425
Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacién (UE) 2016/425 y con las normas a continuacion. La declaracién
de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto. - IT Performance : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu
a livello di dati prodotto. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaracéo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle
vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the
below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - PL Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie
www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €S Vlastnosti : Spliiuje zakladni pozadavky evropské smérnice 2016/425 a dale také pozadavky nize uvedenych norem. Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V sulade so
zékladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 a nizSie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v &asti Informécie o vyrobku. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvet6 kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak.
A megfelel6ségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok k6z6tt érhetd el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu
datele produsului. - EL Emdd0¢Ig : Zuppoppwon Pe TG Bacikég amraitrioeig Tou KavoviopoU (EE) 2016/425 kai Twv KatwTépw TPoTUTTwY. H dAAwan cuppdpewaong eival TpooBaaiun atov SIKTuaké ToTTo internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TrpoidvTog. - HR Performanse : U skladu
s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK PoGoui xapaktepucTuky : BianoBiaae ocHOBHUM Bumoram PernameHty (€C) 2016/425 Ta ctaHgapTam,
HaBeZeHUM Hwkye. [leknapauis BianoBiAHOCTI AOCTynHa Ha Be6-caiiTti www.deltaplus.eu B AaHux npo npoaykT. - RU Pabouve xapakrepucTuku : COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeboBaHusim Mpeanucanust (EC) 2016/425 n npuBoauMbIM Hike cTaHaapTam. [leknapaumsi COoTBETCTBUS AOCTYMNHA Ha
Beb-caiite www.deltaplus.eu B pasgene ¢ aaHHbIMM nsgenus. - TR Performans : 2016/425 Yonetmeliginin (AB) ve agagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde (riin bilgilerinden ulagilabilir. - ZH $£8E : /752016/425 (RX8) &5

MTFIRERNEAIEER, FETOERBERIEMiSwww.deltaplus.eufI7 R #IEEEHEE, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET
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Omadused : Vastab maaruse (EL) 2016/425 pdhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak esosajiem standartiem.
Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informéaciju. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio
duomeny. - SV Prestanda : Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de veesentligste krav i
Forordning (EU) 2016/425 og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaliemp&ana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset.
Vaatimustenmukaisuusvakutus |6ytyy internet-osoitteesta www. deltaplus eu tuotteen tietojen yhteydesta. -
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FR Reglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL
ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PETTIAMEHT (E€C)
2016/425 - RU MOCTAHOBNEHWE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH i&#l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING
(EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 -
425/2016 )EU( =330 AR
EN420:2003+A1:2009 FR Exigences Générales pour les gants de protection. - EN General requirements - ES Exigencias generales - IT Requisiti generali per i guanti di protezione - PT Exigéncias gerais - NL algemene eisen - DE Allgemeine Anforderungen
fur Handschuhe - PL Wymagania ogélne dla rekawic ochronnych - CS VSeobecné pozadavky a metody zkou$eni - SK VSeobecné podmienky - HU Védoékesztylikre vonatkozo altalanos kovetelmények - RO Manusi de protectie. Cerinte generale si metode de
ncercare - EL Ievikég ATTQITAOEIS yia Ta yavTia TipocTaadiag - HR Opéi zahtjevi za zastitne rukavice - UK 3aranbHi BAMOr 40 3aXMCcHUX pykaBuyok - RU Obune TpeboBaHua K 3alwmTHbIM nepyatkam. - TR Genel gereksinimler - ZH BhiIFFER— M MEE R, - SL
Splosne zahteve za varovalne rokavice. - ET Uldnéuded kaitsekinnastele. - LV Visparigas prasibas aizsargcimdiem - LT Bendrieji reikalavimai - SV Allmanna krav fér skyddshandskar - DA Generelle krav til beskyttelseshandsker. - FI Yleisvaatimukset
suojakasineille. —
A92 FR Dextérité (de 1 a 5) - EN Dexterity (from 1 to 5) - ES La dexteridad (de 1 a 5) - IT La destrezza (da 1 a 5) - PT A destreza (entre 1 e 5) - NL Handzaamheid (van 1 tot 5) - DE Bewegungsfreiraum (von 1 bis 5) - PL Zreczno$¢ (od 1 do 5) - CS Uchopova
schopnost (1 az 5) - SK Zruénost (od 1 do 5) - HU Fogasbiztonsag (1-tdl 5-ig) - RO Dexteritate (de la 1 la 5) - EL Ztnv emdegiotnTa (a6 1 éwg 5) - HR Spretnost (od 1 do 4) - UK BnpasHicTb (Big 1 4o 5) - RU Mactepctso (ot 1 go 5) - TR Ustalik (1'dan 5’e kadar) -
ZH RiE (1ZE5) - SL Spretnost (od 1 do 5) - ET Esemete késitsetavus (1-5) - LV Veiktspégja (1 [idz 5) - LT Miklumas (nuo 1 iki 5) - SV Flexibilitet (frén 1 till 5) - DA Handelag (fra 1 til 5) - FI Sormituntuma (1-5) —
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EN388:2016 FR Gants contre les risques Mécaniques (Niveaux obtenus sur la paume) - EN Protective gloves against mechanical Risks (Levels obtained on the palm) - ES Guantes contra los riesgos Mecanicos (Niveles obtenidos en la palma) - IT Guanti contro i rischi meccanici (Livelli ottenuti sul palmo) - PT Luvas
A58 contra os riscos Mecanicos (Niveis obtidos na palma) - NL Handschoenen tegen mechanisch risico's (niveaus verkregen op de handpalm) - DE Handschuhe zum Schutz gegen mechanische Gefahren (Schutzstufen auf der Handflache erzielt) - PL Rgkawice chronigce przed zagrozeniami Mechanicznymi ( Poziomy
A54 otrzymane po stronie chwytnej ) - CS Ochranné rukavice proti mechanickym rizikim (ochrana dlani) - SK Ochranné rukavice proti mechanickému poskodeniu (uroveri dosiahnuta pri testoch na dlani) - HU Véddkesztyiik mechanikai kockazatok ellen (tenyérrésznél elért érték) - RO Manusi de protectie impotriva riscurilor
A55 mecanice (niveluri obtinute la nivelul palmei) - EL Favria katé Twv Mnxavikwy kivouvwy (ETrireda mrou eA@Bnoav Trévw otnv TaAdun) - HR Rukavice protiv mehanickih rizika (Nivoi postignuti na dlanu) - UK PykaBuukuv Ans 3axucTy Bif pusmnkiB MexaHi4HUX NOLIKOKAEHS (3 piBHAMM Ha AonoHi) - RU Mepyatkn anst
A57 3aLUMTBI OT MEXaHNYECKUX PUCKOB (YPOBHM adhheKTUBHOCTU onpeaeneHs! Ans nanoHu nepyatku) - TR Mekanik risklere karsi koruyucu eldiven (Avug iginde elde edilen seviyeler) - ZH BiflLIEXBG FE (FEFHEIS) - SL Varovalne rokavice za zasgito pred mehanskimi nevarnostmi (stopnje dologene na dlani) - ET

J85 Kaitsekindad mehaaniliste riskide vastu (Kaitsetase peopesal) - LV Aizsargcimdi pret mehaniskiem riskiem (Limeni iegati uz delnas) - LT Apsauginés pirstinés nuo mechaniniy pavojy (pavojai delnams) - SV Skyddshandskar mot mekaniska risker (bedomning av nivéer p& handflatan) - DA Handsker mod mekaniske risici
(niveauer opn&et i handfladen) - FI Mekaanisilta riskeilta suojaavat késineet (suojaustasot saatu kimmenosasta)

A58 FR Résistance a |'abrasion (de 1 & 4) - EN Resistance to abrasion (from 1 to 4) - ES Resistencia a la abrasion (de 1 a 4) - IT Resistenza all'abrasione (da 1 a 4) - PT Resisténcia & abrasao (entre 1 e 4) - NL Bestendigheid tegen schuren (van 1 tot 4) - DE Abriebfestigkeit (von 1 bis 4) - PL Odporno$¢ na $cieranie (od
1 do 4) - CS Odolnost proti odéru (1 az 4) - SK Odolnost proti odéru (od 1 do 4) - HU Kopasallosag (1-t6l 4-ig) - RO Rezistenta la abraziune (de la 1 la 4) - EL AvtioTaon oTn ¢8opd (amé 1 éwg 4) - HR Otpornost na abraziju (od 1 do 4) - UK CriiikicTb Ao cTvpaHHs (8ia 1 Ao 4) - RU YcToiumBOCTb K UcTupanuio (ot 1 a0 4) -
TR Asinmaya karsi dayaniklilik (1'dan 4'e kadar) - ZH B5LEEE# (1Z24) - SL Odpornost proti abraziji (od 1 do 4) - ET Ha6rdumiskindlus (1-4) - LV Nodilumizturiba (1 Iidz 4) - LT Atsparumas dilimui (nuo 1 iki 4) - SV Nétningsbesténdighet (frén 1 till 4) - DA Abrasionsmodstand (fra 1 til 4) - FI Hankauskestévyys (1-4)
A54 FR Résistance a la coupure par tranchage (de 1 a 5) - EN Resistance to cutting (from 1 to 5) - ES Resistencia al corte (de 1 a 5) - IT Resistenza al taglio (da 1 a 5) - PT Resisténcia ao corte (de 1 a 5) - NL Snijbestendigheid (1 tot 5) - DE Schnittfestigkeit (von 1 bis 5) - PL Odpornos$¢ na przeciecie (od 1 do 5) - CS
Odolnost proti profiznuti cepeli (1 az 5) - SK Odolnost proti prerezaniu (1 az 5) - HU Vagassal szembeni ellenallas (1-tdl 5-ig) - RO Rezistenta la taiere (de la 1 la 5) - EL Avtoxr otn didoxion (amo 1 éwg 5) - HR Odpornost na vreznine (od 1 do 5) - UK CrinkicTe Ao nopisie(gig 1 4o 5) - RU YcTtonumsocTs k nopesam (ot 1
Ao 5) - TR Kesilmeye kargi dayaniklilik (1'dan 5'ya kadar) - ZH Bh#fZtEaE (125) - SL Otpornost na porezotine (frén 1 till 5) - ET Laikekindlus (1 kuni 5) - LV Parravuma pretestiba(no 1 Iidz 5) - LT Atsparumas pjovimui (nuo 1 iki 5) - SV Skérhdlifasthet (fra 1 til 5) - DA Skeeremodstand (fra 1 til 5) - FI Viillonkestévyys
(1-5

A55 FR Résistance a la déchirure (de 1 a 4) - EN Resistance to tear (from 1 to 4) - ES Resistencia al desgarro (de 1 a 4) - IT Resistenza allo strappo (da 1 a 4) - PT Resisténcia ao rasgo (entre 1 e 4) - NL Bestendigheid tegen scheuren (van 1 tot 4) - DE Reif3festigkeit (von 1 bis 4) - PL Odpornos$¢ na rozdzieranie (od 1
do 4) - CS Odolnost proti roztrzeni (1 az 4) - SK Odolnost proti roztrzeni (od 1 do 4) - HU Szakitészilardsag (1-tdl 4-ig) - RO Rexzistenta la rupere (de la 1 la 4) - EL Avriotaon otnv améoxion (amé 1 éwg 4) - HR Otpornost na cijepanje (od 1 do 4) - UK CriikicTe o pospusy (8ia 1 Ao 4) - RU YcTonunBocTs k paspbisy (0T 1
no 4) - TR Yirtiimaya karsi dayaniklilik (1'dan 4’e kadar) - ZH B5E#i% (1Z4) - SL Odpornost proti trganju (od 1 do 4) - ET Rebenemiskindlus (1-4) - LV ParpléSanas pretestiba (1 ITdz 4) - LT Atsparumas plésimui (nuo 1 iki 4) - SV Rivhallfasthet (frdn 1 till 4) - DA Rivemodstand (fra 1 il 4) - FI Repéisykestéavyys (1-4)
AS57 FR Résistance a la perforation (de 1 a 4) - EN Resistance to puncture (1 to 4) - ES Resistencia a la perforacion (de 1 a 4) - IT Resistenza alla perforazione (da 1 a 4) - PT Resisténcia a perfuracéo (1 a 4) - NL Perforatiebestendigheid (1 tot 4) - DE Perforationswiderstand (1-4) - PL Odporno$¢ na przekiucie (od 1 do
4) - CS Odolnost proti propichnuti (1 az 4) - SK Odolnost proti prepichnutiu (1 az 4) - HU Atszras elleni talpvédelem (1-t6l 4-ig) - RO Rezistenta la perforare (1 la 4) - EL Avtoxn otn diatpnon (1 éwg 4) - HR Otpornost na busenje (1 do 4) - UK CriiikicTb Ao npokonis (1 - 4) - RU YcTonuusocTk k npokonam (1 - 4) - TR
Delinmeye karsi dayaniklilik (1-4) - ZH B55#I1£8E (1 Z 4) - SL Odpornost na vrtanje (1 do 4) - ET Torkekindlus (1 kuni 4) - LV Elektriskas caursi$anas pretestiba (1. lidz 4.) - LT Atsparumas prakiurdymui (nuo 1 iki 4) - SV Skydd mot penetration (1 till 4) - DA Perforeringsmodstand (1 til 4) - FI Lapéisykestéavyys (1-4)
J85 FR Résistance a la coupure par des objets tranchants (TDM EN ISO 13997) (de A a F) - EN Resistance to cutting by sharp objects (TDM EN ISO 13997) (from A to F) - ES Resistencia a los cortes por objetos cortantes (TDM EN ISO 13997) (de A a F). - IT Resistenza al taglio con oggetti taglienti (TDM EN ISO
13997) (da A a F) - PT Resisténcia ao corte por objetos cortantes (TDM EN ISO 13997) (de A a F). - NL Weerstand tegen snijdende voorwerpen (TDM EN ISO 13997) (van A t/m F). - DE Schnittwiderstand (TDM EN ISO 13997) (von A bis F). - PL Odporno$¢ na przecigcia ostrymi przedmiotami (TDM EN ISO 13997) (od
A do F). - CS Odolnost proti profiznuti ostrymi pfedméty (TDM EN 1SO 13997) (A aZ F). - SK Odolnost vogi prerezaniu ostrymi predmetmi (TDM EN 1SO 13997) (od A'do F). - HU Eles targyakkal val6 vagassal szembeni ellendllas (TDM EN ISO 13997) (A-F). - RO Rezistents la taiere cu obiecte ascutite (TDM EN 1SO
13997) (de la A la F). - EL AvioTaon évavii KOTIg aTré aixuned avikeiueva (TDM EN ISO 13997) (a6 A éwg £T). - HR Otpornost na razrezivanje odtrim predmetima (TDM EN ISO 13997) (od A do F). - UK OnipHicTb pisaHHio rocTpumu npeametamn (TDM EN ISO 13997) (8ig A 0 F). - RU YCTOMYMBOCTS K nopesam
pexywmmu npeametamu (TDM EN ISO 13997) (ot A ao F). - TR Keskin kenarli cisimlerle kesilmeye karsi direng (TDM EN 1SO 13997) (A'dan F'ye). - ZH £t X350 #)71EI ( TDM EN ISO 13997)  (MAZIF) . - SL Odpomnost proti urezninam, povzrogenim z ostrimi predmeti (TDM EN 1SO 13997) (od A do F). - ET

Vastupidavus sisseldikamisele teravate esemetega (TDM EN I1SO 13997) (A-F). - LV Grie$anas izturiba ar asiem priekSmetiem (TDM EN ISO 13997) (no A lidz F). - LT Atsparumas pjovimui astriais instrumentais (TDM EN SO 13997) (nuo A iki F). - SV Talig mot skarningar fran vassa féremal (TDM EN ISO 13997) (fran
A'till F). - DA Modstandsdygtig mod skeering med skarpe genstande (TDM EN ISO 13997) (fra A til F). - FI Viillonkestéavyys teravia esineita vastaan (TDM EN 1SO 13997) (A-|

TD') 24 ol i il s i JBB(A ol 1) s o lin ABT(4 1 1 30) £ 30D sl i sn ABB(B ) 1 (30) el i sia ABA(4 L 1 (30) IS s fia ABS - (31 A1 Sl e LSS0l Bl o0 Al 3L AR
)P) (EN13594: 2002 6.8.2( Lasiall dakia 3 il (10 &ilasl) JBB)F I A o) (EN ISO 13997

EN ISO 374-1:2016 FR Gants de protection contre les produits chimiques et les micro-organismes - Partie 1: Terminologie et exigences de performance pour les risques chimiques. - EN Protective gloves against dangerous chemicals and micro- organisms - Part

J52 1: Terminology and performance requirements for chemical risks. - ES Guantes proteccién contra los productos quimicos y los microorganismos. Parte 1: Terminologia y exigencias de desempefio para los riesgos quimicos. - IT Guanti di protezione da prodotti

J53 chimici e micro-organismi - Parte 1: Terminologia e esigenze a livello di prestazioni per rischi chimici. - PT Luvas de protecgdo contra os produtos quimicos e microrganismos - Parte 1: Terminologia e requisitos de desempenho para os riscos quimicos. - NL

J54 Beschermende handschoenen tegen chemische producten en micro-organismen - Deel 1: Terminologie en prestatievereisten voor de chemische risico's. - DE Schutzhandschuhe gegen Chemikalien und Mikroorganismen — Teil 1: Begriffsbestimmung und

J55 Leistungsanforderungen fiir chemische Risiken. - PL Rekawice chronigce przed substancjami chemicznymi i mikroorganizmami - Cze$¢ 1: Terminologia i wymagania eksploatacyjne dotyczgce zagrozen chemicznych. - CS Ochranné rukavice proti chemikaliim

D02 a mikroorganismum — ¢ast 1: Terminologie a pozadavky na ochranné vlastnosti proti chemickym rizikim. - SK Ochranné rukavice, ktoré chrania pred chemickymi latkami a mikroorganizmami - Cast 1: Technolégia a poziadavky na ucinnost pri chemickych rizikach. -

D03 HU Véddkesztyiik vegyszerek és mikroorganizmusok ellen - 1. rész: Terminoldgia, fogalommeghatarozasok és a vegyi kockazatokra vonatkozd teljesitmény-kovetelmények. - RO Manusi de protectie impotriva produselor chimice si a microorganismelor — Partea 1:

D04 Terminologie si cerinte de performanté pentru riscurile chimice. - EL FdvTia TpooTaoiag KaTd Twv XNUIKWY TIPOISVTWY Kal Twv HIKPOOPYavIoHWY - Mépog 1: OpoAoyia kai aTraimoeig amédoong yia Toug XnpikoUg kivduvoug. - HR Rukavice za zastitu od opasnih

D05 kemikalija i mikroorganizama - 1. dio: Nazivlje i zahtjevi za svojstva za kemijske rizike. - UK PykaBuuku Ansi 3axucTy Big XiMiYHUX PeYOBWH i MikpoopraHiamis - YactuHa 1: Bumorv o TepMiHOMOTii i Noka3HuKiB XiMiyHoT Hebeanekw. - RU MepyaTku 3alumTHbIE OT
ONacHbIX XMMUKaTOB U MUKPOOPraHW3MoB - YacTb 1: TepMUHONorvsi v TpeGoBaHUs K 9KCNITyaTaluMOHHbIM XapakTepPUCTHKaM B YCNOBUAX XMMUYECKUX puckoB. - TR Tehlikeli kimyasallara ve mikroorganizmalara karsi koruyucu eldivenler - Bolim 1: Kimyasal riskler icin
terminoloji ve performans gereksinimi. - ZH THE2E AR EMBIFEFE - £1809 : RIBMUEFEERIEZNK - - SL Rokavice za zasito pred nevarnimi kemikalijami in mikroorganizmi - 1. del: Terminologija in zahteve glede zmogljivosti za kemi¢na tveganja. - ET
Kemikaalide ja mikroorganismide eest kaitsvad kindad - Osa 1: Terminoloogia ja kaitseomaduste nduded keemiliste riskide puhul. - LV Aizsargcimdi kimiskam vielam un mikroorganismiem: 1. dala: terminologija un aizsardziba pret kimiskiem riskiem. - LT Apsauginés
pirstinés nuo pavojingy cheminiy medziagy ir mikroorganizmy - 1 dalis: terminija ir naudojimo reikalavimai dél cheminiy pavojy. - SV Skyddshandskar mot kemiska produkter och mikroorganismer - Del 1: Terminologi och prestandakrav for kemiska risker. - DA
Beskyttelseshandsker mod kemiske produkter og mikroorganismer — Del 1: Terminologi og ydelseskrav over for kemiske risici. - FI Kemikaaleilta ja mikro-organismeilta suojaavat késineet - Osa 1: Terminologia ja tehokkuusvaatimukset kemikaaleihin liittyvié riskeja
vastaan. —
J53 FR Type B - Etanchéité a I'air et a I'eau selon EN374-2:2014. Résistance de perméation & au moins 3 produits chimiques au niveau 2 selon EN16523-1:2015 (de 1 a 6). - EN Type B - Water and air tightness according to EN374-2:2014. Permeation resistance to
at least 3 chemicals at level 2 according to EN16523-1: 2015 (from 1 to 6). - ES Tipo B - Estanqueidad al aire y al agua de acuerdo con EN374-2:2014. Resistencia a la permeabilidad de al menos 3 productos quimicos de nivel 2 segiin EN16523-1:2015 (1 - 6). - IT
Tipo B - Tenuta ad acqua ed aria in base a EN374-2:2014. Resistnza alla penetrazione a meno di 3 prodotti chimici a livello 2 conformemente a EN16523-1:2015 (1 - 6). - PT Tipo B - Estanque ao ar e a 4gua de acordo com a EN374-2:2014. Resisténcia de
permeacéo a pelo menos 3 produtos quimicos ao nivel 2, de acordo com a EN16523-1:2015 (1 - 6). - NL Type B - Lucht- en waterdichtheid volgens EN374-2:2014. Permeatieweerstand tegen ten minste 3 chemische producten op niveau 2 volgens EN16523-1:2015
(1-6). - DE Type B - Luft- und Wasserbesténdigkeit geméaft EN374-2:2014. Widerstand gegen Permeation bei mindestens 3 Chemikalien des Niveaus 2 gemafR EN16523-1:2015 (1 - 6). - PL Typ B — Nieprzepuszczalno$¢ powietrza i wody wedtug normy EN374-
2:2014. Odporno$¢ na przenikanie co najmniej 3 substancji chemicznych na poziomie 2 wedtug normy EN16523-1:2015 (1 - 6). - CS Typ B — Vzduchotésnost a vodotésnost dle EN374-2:2014. Odolnost Grovné 2 proti permeaci pro nejméné 3 chemické produkty
podle EN16523-1:2015 (1 - 6). - SK Typ B - nepriepustnost vzduchu a vody v stlade s EN374-2:2014. Odolnost proti permeacii minimalne 3 chemickych latok na Grovni 2 v sulade s EN16523-1:2015 (1 - 6). - HU B tipus - Az EN374-2:2014 szabvany szerint
légmentes és vizall6. Az EN16523-1:2015 szabvany szerint ateresztéssel szembeni védelmi szintje 2-es legalabb 3 vegyi anyag esetén (1 - 6). - RO Tip B — Etanseitate la aer si apa conform EN374-2:2014. Rezistenta de permeatie la cel putin 3 produse chimice la
nivelul 2 conform EN16523-1:2015 (1 - 6). - EL Tumog B - Z1eyavétnTa oTov aépa Kal 0To VEPO, CUNPWVA PE TO TTPOTUTTO EN374-2: 2014. AvtioTaon diatrépaong o€ TOUAdIoTov 3 XNUIKA TTpoidvTa oTo eTTiITTEDO 2 oUMPWVA WE To TTPOTUTTO EN16523-1:2015 (1 - 6). -
HR Tip B - Nepropusnost na zrak i vodu u skladu s EN374-2:2014. Otpornost na upijanje najmanje 3 kemikalija na razini 2 u skladu s EN16523-1:2015 (1 - 6). - UK Tun B - noBiTpsi Ta BOAOHENPOHWKHICTb BiAnoBiaHo Ao EN374-2: 2014. Onip NPOHUKHEHHS!
LOHaiMeHLLe A0 TPbOX XiMikaTiB Ha piBHi 2 BignosiaHo Ao EN16523-1: 2015 (1 - 6). - RU Tun B - BoaayxoHenpoHNLaemMocTb 1 BOAOHENPOHULL@eMOCTb cornacHo EN374-2:2014. YCTORYMBOCTb K MPOHWKHOBEHWIO, KaK MUHUMYM, 3 XMMUYECKUX NPOAYKTOB Ha YPOBHE 2

cornacHo EN16523-1:2015 (1 - 6). - TR Tip B - EN374-2:2014'e gbre su ve hava gegirmezlik. EN16523-1: 2015'e gére 2. seviyede en azindan 3 kimyasala karsi gegirgenlik direnci (1 - 6). - ZH B35 - EN374-2:2014h il EH) S B MERFG K - RIBEN16523-1:2015, &

DEI3MILER, HUSBIEREATIZEHN2, (1-6). - SL Tip B - Zrakotesnost in vodotesnost po EN374-2: 2014. Permeacijska odpornost na najmanj 3 kemikalije na ravni 2 po EN16523-1: 2015 (1 - 6). - ET Tiilip B - Ohu- ja veekindlus vastavalt standardile EN374-
2:2014. Vastupidavus sisseimbumisele véhemalt 3 teise taseme kemikaali suhtes vastavalt standardile EN16523-1:2015 (1 - 6). - LV B tips — gaisa un Gdens necaurlaidiba saskana ar EN374-2:2014. Necaurlaidiba vismaz 3 kimiskam vielam ar 2. lTmeni saskana ar
EN16523-1:2015 (1 - 6). - LT B tipas - nelaidumas vandeniui ir orui pagal EN374-2:2014. Atsparumas maziausiai 3 chemikaly (2 lygio) skverbimuisi pagal EN16523-1: 2015 (1 - 6). - SV Typ B - Tat mot vatten och luft enligt EN374-2:2014. Bestandighet mot
genomtrangning mot minst 3 kemiska produkter pa niva 2 enligt EN16523-1:2015 (1 - 6). - DA Type B — Modstandsdygtighed over for gennemtraengning af luft og vand ifslge EN374-2:2014. Modstandsdygtighed over for mindst 3 kemiske produkter pa niveau 2 ifalge
EN16523-1:2015 (1 - 6). - Fl Tyyppi B - llma- ja vesitiiviys standardin EN374-2:2014 mukaisesti. Lapaisyvastustuskyky vahintdan kolmelle 2-tason kemikaalille, standardin EN16523-1:2015 mukaisesti (1 - 6). —

J55 FR Détermination de la résistance a la dégradation par des produits chimiques selon EN374-4:2013. Partie 4 : Détermination de la résistance a la dégradation par des produits chimiques. - EN Determination of resistance to degradation by chemicals according
to EN374-4: 2013. Part 4: Determination of resistance to degradation by chemicals. - ES Determinacién de la resistencia a la degradacién por productos quimicos de acuerdo con la EN374-4: 2013. Parte 4: Determinacion de la resistencia a la degradacién por
productos quimicos. - IT Determinazione della resistenza al degrado da parte di agenti chimici in base allo standard EN374-4:2013. Parte 4 : Determinazione della resistenza al degrado da parte di agenti chimici - PT Determinagéo da resisténcia a degradacéo por
produtos quimicos, em conformidade com a EN374-4:2013. Parte 4: Determinacdo da resisténcia a degradacéo por produtos quimicos. - NL Bepaling van weerstand tegen afbraak door chemicalién volgens EN374-4:2013. Deel 4: Bepaling van de weerstand tegen
afbraak door chemicalién. - DE Bestimmung des Degradationswiderstands durch Chemikalien nach EN374-4:2013. Teil 4: Bestimmung des Degradationswiderstands durch Chemikalien. - PL Okreslenie odpornosci na uszkodzenie przez substancje chemiczne
wedtug normy EN374-4:2013. Czes$¢ 4: Okreslenie odpornosci na uszkodzenie przez substancje chemiczne. - CS Stanoveni odolnosti proti degradaci chemikéaliemi podle normy EN374-4:2013. Cast 4: Stanoveni odolnosti proti degradaci chemikaliemi. - SK
Stanovenie odolnosti proti degradacii chemikaliami podla normy EN374-4:2013. Cast 4: Stanovenie odolnosti proti degradacii chemikaliami - HU Vegyszerek hatasara torténé allagromlassal szembeni ellenallas meghatarozasa az EN374-4:2013 szabvany szerint. 4.
Rész : Vegyszerek hatasara torténé allagromlassal szembeni ellenallds meghatarozasa. - RO Determinarea rezistentei la degradare cu produse chimice conform EN374-4:2013. Partea 4: Determinarea rezistentei la degradare cu produse chimice. - EL
Mpoodiopiopdg TNG AvTIOTAONG TNV ATTOIKOBOUNGN aTTd Ta XNMIKA TTPOIOVTa GUPPWVa HE TOV Kavovioud EN374-4:2013. Mépog 4: Mpoadiopiopdg TNG avTioTaong aTnv ammoikodounon atéd Ta Xnuiké mpoidvra. - HR Odredivanje otpornosti na razgradnju kemikalijama
u skladu s EN374-4:2013. 4. dio: Odredivanje otpornosti na razgradnju kemikalijama. - UK BusHa4yeHHsi CTiliKOCTi 4O NCyBaHHSA XiMIYHUMMN peqoBUHaMK BianoBigHo Ao EN374-4: 2013. YactuHa 4: BusHayeHHs CTIiKOCTi A0 NCyBaHHS XiMiYHUMK pevoBuHamu. - RU
OnpepeneHve CTOWKOCTU K MOBPEXAEHMI0 XuMmkaTamm cornacHo EN374-4:2013. Yactb 4: OnpepeneHve CTOWKOCTU K NOBPeXAEeHWo xummkaTtamu. - TR EN374-4: 2013.Kisim 4: Kimyasallarin yol actigi bozunmaya karsi direng kararliligina gére kimyasallarin yol
actigi bozunmaya karsi direng kararlihgi. - ZH 1R#EEN374-4:2013NEXHEF mATEES - o4 WEXEZMmAITFERE S - - SL Dologanje odpornosti proti razkrajanju s kemikalijami v skladu z EN374-4: 2013. 4. del: Ugotavljanje odpornosti proti razkroju s
kemikalijami. - ET Kemikaalide toimel kulumisele vastupidavuse kindlaksmaaramine standardi EN374-4:2013 jargi. Osa 4: Kemikaalide toimel kulumisele vastupidavuse kindlaksméaéramine. - LV Kimisku vielu noardiSanas izturibas noteikSana saskana ar EN374-
4:2013. 4. dala: Kimisku vielu noardisanas izturibas noteikana. - LT Atsparumo blogéjimui dél chemikaly poveikio nustatymas pagal EN374-4:2013. 4 dalis: Atsparumo blogéjimui dél chemikaly poveikio nustatymas. - SV Bestamning av bestandighet mot degradering
i enlighet med N374-4:2013. del 4: Bestamning av bestandighet mot degradering pa grund av kemikalier. - DA Bestemmelse af modstandsdygtighed over for nedbrydning fra kemiske produkter ifalge EN374-4:2013. Del 4: Bestemmelse af modstandsdygtighed over
for nedbrydning fra kemiske produkter. - FI Kemikaalien aiheuttaman hajoamisenkeston maéritys standardin EN374-4:2013 mukaan. Osa 4: Kemikaalien aiheuttaman hajoamisenkeston maaritys. —

D02 FR n-Heptane (J) CAS 142-85-5 - EN n-Heptane (J) CAS 142-85-5 - ES n-Heptano (J) CAS 142-85-5 - IT n-eptano (J) CAS 142-85-5 - PT n-Heptano (J) CAS 142-85-5 - NL n-Heptaan (J) CAS 142-85-5 - DE N-Heptan (J) CAS 142-85-5 - PL n-heptan (J) CAS
142-85-5 - CS n-heptan (J) CAS 142-85-5 - SK n-heptan (J) CAS 142-85-5 - HU n-Heptan (J) CAS 142-85-5 - RO n-Heptan (J) CAS 142-85-5 - EL n-Emrtavio (J) CAS 142-85-5 - HR N-heptan (J) CAS 142-85-5 - UK H-TentaH (J) CAS 142-85-5 - RU H-rentaH (J) CAS
142-85-5 - TR n-Heptan (J) CAS 142-85-5 - ZH IEEE i (J) CAS 142-85-5 - SL n-heptan (J) CAS 142-85-5 - ET n-heptaan (J) CAS 142-85-5 - LV n-heptans (J) CAS 142-85-5 - LT n-heptanas (J) CAS 142-85-5 - SV n-Heptan (J) CAS 142-85-5 - DA n-Heptan (J) CAS
142-85-5 - FI n-heptaani (J) CAS 142-85-5 -

D03 FR Soude caustique 40 % (K ) CAS 1310-73-2 - EN Caustic soda 40% (K) CAS 1310-73-2 - ES Soda cdustica 40 % (K ) CAS 1310-73-2 - IT Soda caustica 40 % (K ) CAS 1310-73-2 - PT Soda caustica 40 % (K ) CAS 1310-73-2 - NL Natronloog 40% (K ) CAS
1310-73-2 - DE Atznatron 40 % (K ) CAS 1310-73-2 - PL Soda kaustyczna 40 % (K ) CAS 1310-73-2 - CS Louh sodny 40 % (K ) CAS 1310-73-2 - SK Louh sodny 40 % (K ) CAS 1310-73-2 - HU 40 %-os natrium-hidroxid (K ) CAS 1310-73-2 - RO Soda caustica 40 %

(K) CAS 1310-73-2 - EL KauoTikr 068a 40 % (K ) CAS 1310-73-2 - HR Natrijev hidroksid 40 % (K ) CAS 1310-73-2 - UK KaycTuura copa 40% (K) CAS 1310-73-2 - RU Eakuit Hatp 40 % (K ) CAS 1310-73-2 - TR Kostik soda %40 (K) CAS 1310-73-2 - ZH 540 %

(K) CAS 1310-73-2 - SL 40-odstotna kavsticna soda (K ) CAS 1310-73-2 - ET Naatriumhudroksiid 40% (K ) CAS 1310-73-2 - LV Kaustiska soda 40 % (K ) CAS 1310-73-2 - LT Natrio hidroksidas 40 % (K) CAS 1310-73-2 - SV Natriumhydroxid 40 % (K ) CAS 1310-
73-2 - DA Kaustisk soda 40 % (K ) CAS 1310-73-2 - FI Natriumhdroksidi 40 % (K ) CAS 1310-73-2 —

D04 FR Acide sulfurique 96 % (L ) CAS 7664-93-9 - EN Sulphuric acid 96 % (L ) CAS 7664-93-9 - ES Acido sulfdrico 96 % (L ) CAS 7664-93-9 - IT Acidp sulfurico 96 % (L ) CAS 7664-93-9 - PT Acido sulfdrico 96 % (L ) CAS 7664-93-9 - NL Zwavelzuur 96% (L )
CAS 7664-93-9 - DE Schwefelséaure 96 % (K ) CAS 7664-93-9 - PL Kwas siarkowy 96 % (L ) CAS 7664-93-9 - CS Kyselina sirova 96 % (L ) CAS 7664-93-9 - SK Kyselina sirova 96 % (L ) CAS 7664-93-9 - HU 96 %-os kénsav (L ) CAS 7664-93-9 - RO Acid sulfuric
96 % (L ) CAS 7664-93-9 - EL O¢iikd 08U 96 % (L ) CAS 7664-93-9 - HR Sumporna kiselina 96 % (L ) CAS 7664-93-9 - UK CipuaHa kucnota 96 % (L ) CAS 7664-93-9 - RU CepHas kucnoTa 96 % (L ) CAS 7664-93-9 - TR Siilfurik asit %96 (L ) CAS 7664-93-9 - ZH B
96 % (L) CAS 7664-93-9 - SL 96-odstotna Zveplova kislina (L ) CAS 7664-93-9 - ET Vaavelhape 96% (L ) CAS 7664-93-9 - LV Sérskabe 96 % (L ) CAS 7664-93-9 - LT Sieros riigstis 96 % (L ) CAS 7664-93-9 - SV Svavelsyra 96 % (L ) CAS 7664-93-9 - DA
Svovisyre 96 % (L ) CAS 7664-93-9 - FI Rikkihappo 96 % (L) CAS 7664-93-9 —

EN ISO 374-5:2016 FR Gants de protection contre les produits chimiques et les micro-organismes - Partie 5: Terminologie et exigences de performance pour les risques contre les micro-organismes. - EN Protective gloves against dangerous chemicals and micro-organisms - Part 5:

J56 Terminology and performance requirements against micro- organisms risks. - ES Guantes de proteccién contra quimicos y microorganismos peligrosos - Parte 5: Terminologia y requisitos de desempefio para los riesgos de los microorganismos. - IT Guanti di protezione contro i prodotti
chiici o i microorganismi - Parte 5: Terminologia ed esigenze di prestazioni per i rischi contro i microorganismi. - PT Luvas de protegédo contra os produtos quimicas e microorganismos - Parte 5: Terminologia e requisitos de performance para os rscos contra 0s microorganismos. - NL
Beschermende handschoenen tegen gevaarlijke chemicalién en micro-organismen - Deel 5: Terminologie en prestatievereisten tegen micro-organismen die een risico vormen. - DE Schutzhandschuhe gegen Chemikalien und Mikroorganismen — Teil 5: Begriffsbestimmung und
Leistungsanforderungen an Schutz gegen Mikroorganismen. - PL Rekawice chronigce przed substancjami chemicznymi i mikroorganizmami — Cze$¢ 5: Terminologia i wymagania dotyczace ryzyka przenikania mikroorganizméw. - CS Ochranné rukavice proti chemikaliim
a mikroorganismim — Cast 5: Terminologie a pozadované vlastnosti pro rizika souvisejici s mikroorganismy. - SK Ochranné rukavice proti chemickym vyrobkom a mikroorganizmom - ¢ast 5: Terminolégia a vykonnostné poZziadavky pri rizikach kontaminacie mikroorganizmami. - HU
Vegyszerek és mikroorganizmusok elleni véddkeszty(ik - 5. rész: Mikroorganizmusok elleni véddkesztyiikre vonatkozé fogalommeghatérozéasok és teljesitménykovetelmények. - RO Manusi de protectie impotriva produselor chimice si a microorganismelor — Partea 5: Terminologie si cerinte
de performanta pentru riscurile contra microorganismelor. - EL FavTia TTpooTaciog KAaTé Twv XNUIKWY TIPOIOVTWY Kal Twv JIKPOOPYAVIOHWY - Mépog 5: OpoAoyia Kal amraitiogig amrédoong yia Toug KIVOUVOUG KaTd Twv HIKPoopyaviopwy. - HR Rukavice za zastitu od kemikalija i
mikroorganizama - 5. dio: Nazivlje i zahtjevi na svojstva za rizike protiv mikroorganizama. - UK 3axucHi pykaBuyku Bin HebeaneuHux ximikaTie Ta MikpoopraHiamie. YactuHa 5: TepmiHonoris Ta BAMOrM 0 3aXUCTy NPOTU MiKpoopraHiamie. - RU lMepyaTkv Ans 3alwuThl OT XMMWYECKUX NPOAYKTOB
1 MUKpPOOPraHn3moB - YacTb 5: TepMmuHonorus n TpebosaHmns k yHKLUMOHaNbHLIM XapaKkTepucTukam Ans 3awmThbl OT MukpoopraHnamos. - TR Tehlikeli kimyasallara ve mikro organizmalara karsi koruyucu eldivenler - Bélim 5: Mikro organizma risklerine karsi terminoloji ve performans
gereksinimleri. - ZH fif b 2B IR E B IFF E - 589 : BFHMEMRIGHREBENIEFEE K, - SL Zastitne rokavice proti kemikalijam in mikroorganizmom - 5. del: Terminologija in zahteve glede zmogljivosti za obvladovanje tveganj pri mikroorganizmih. - ET Kemikaalide ja
mikroorganismide eest kaitsvad kindad - Osa 5: Kaitseomaduste terminoloogia ja nduded kaitse puhul mikroorganismidest tingitud ohtude vastu. - LV Kimisku vielu un mikroorganismu aizsargcimdi — 5. dala: terminologija un darbibas prasibas aizsardzibai pret mikroorganismiem. - LT
Apsauginés pirétinés nuo pavojingy chemikaly ir mikroorganizmy. 5 dalis. Terminija ir apsaugos nuo mikroorganizmy keliamos rizikos charakteristiky reikalavimai - SV Skyddshandskar mot kemiska produkter och mikroorganismer - Del 5: Terminologi och prestandakrav for risker mot
mikroorganismer. - DA Beskyttelseshandsker mod kemiske produkter og mikroorganismer — Del 5: Terminologi og ydelseskrav over for kemiske risici mod mikroorganismer. - FI Kemikaaleilta ja mikro-organismeilta suojaavat kasineet - Osa 5: Mikro-organismeihin liittyvien riskien
terminologia ja suorituskykyvaatimukset. —

J56 FR Etanchéité a l'air et a I'eau selon EN374-2:2014. - EN Water and air tightness according to EN374-2:2014. - ES Estanqueidad al aire y al agua de acuerdo con EN374-2:2014. - IT Tenuta ad acqua ed aria in base a EN374-2:2014. - PT Estanque ao ar e a 4gua de acordo com a
EN374-2:2014. - NL Lucht- en waterdichtheid volgens EN374-2:2014. - DE Luft- und Wasserbestandigkeit geméafl EN374-2:2014. - PL Nieprzepuszczalno$¢ powietrza i wody wedtug normy EN374-2:2014. - CS Vzduchotésnost a vodotésnost dle EN374-2:2014. - SK Nepriepustnost
vzduchu a vody v stlade s EN374-2:2014. - HU Az EN374-2:2014 szabvany szerint Iégmentes és vizall6. - RO Etanseitate la aer si apa conform EN374-2:2014. - EL ZteyavoTnta oTov aépa Kal 0To vepd, oUpgwva Ue To TTpdTuTro EN374-2: 2014. - HR Nepropusnost na zrak i vodu u skladu s
EN374-2:2014. - UK noBiTps Ta BOAOHENPOHWKHICTb BianoBigHo ao EN374-2: 2014. - RU BosayxOHenpoHMLAemMocTb 1 BOAOHENPOHMLAeMocTb cornacHo EN374-2:2014. - TR EN374-2:2014'e gore su ve hava gegirmezlik. - ZH EN374-2:2014 R #l E FISZHEANBA K. - SL Zrakotesnost in
vodotesnost po EN374-2: 2014. - ET Ohu- ja veekindlus vastavalt standardile EN374-2:2014. - LV Gaisa un Gdens necaurlaidiba saskana ar EN374-2:2014. - LT Nelaidumas vandeniui ir orui pagal EN374-2:2014. - SV T&t mot vatten och luft enligt EN374-2:2014. - DA Modstandsdygtighed
over for gennemtreengning af luft og vand ifalge EN374-2:2014. - FI lima- ja vesitiiviys standardin EN374-2:2014 mukaisesti. -
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EN374-4 :2013 FR Gants de protection contre les produits chimiques et les micro-organismes - Partie 4 : Détermination de la résistance a la dégradation par des produits chimiques - EN Protective gloves against chemicals and micro-organisms - Part 4: Determination of resistance to
degradation by chemicals - ES Guantes de proteccion contra productos quimicos y los microorganismos - Parte 4: Determinacion de la resistencia a la degradacion por productos quimicos (de 1 a 6). - IT Guanti di protezione contro prodotti chimici e micro-organismi pericolosi - Parte 4 -
Determinazione della resistenza al degrado da prodotti chimici. - PT Luvas de protec¢do contra os produtos quimicos e microrganismos - Parte 4: Determinacéo da resisténcia a degradagéo por produtos quimicos (de 1 a 6). - NL Beschermende handschoenen tegen chemische producten
en micro-organismen - Deel 4 : Bepaling van de weerstand tegen beschadiging door chemische producten - DE Schutzhandschuhe gegen Chemikalien und Mikroorganismen — Teil 4: Bestimmung des Degradationswiderstands durch Chemikalien - PL Rekawice chronigce przed
substancjami chemicznymi i mikroorganizmami - Cze$¢ 4: Okreslenie odpornosci na uszkodzenie przez substanqe chemiczne - CS Ochranné rukavice proti chemikaliim a mlkroorgamsmum &ast 4: Stanoveni odolnosti materialu vUci ztraté viastnosti pii vystaveni chemikaliim - SK
Ochranné rukavice, ktoré chrania pred chemickymi latkami a mikroorganizmami - Cast 4: Urgenie odolnosti voéi podkodeniu chemickymi latkami - HU Védokesztyiik vegyszerek és mikroorganizmusok ellen - 4. rész: Vegyszerek okozta roncsolédassal szembeni ellenallas meghatarozasa -
RO Manusi de protectie impotriva produselor chimice si a microorganismelor — Partea 4: Determinarea rezistentei la degradarea de catre produsele chimice - EL [dvTia TrpooTaciag KaTtd Twv XNUIKWY TIPOIOVTWY Kal Twv PIKPOOPYaVIoHWY - Mépog 4: Mpoadiopiopdg TnG avtioTaong otnv
anobéunon armoé Ta Xnuika poidvTa - HR Rukavice za zastitu od kemikalija i mikroorganizama - 4. dio: Odredivanje otpornosti na razgradnju kemikalijama - UK PykaBuukv Anst 3axucTy Bif XiMi4HUX PEYOBMH i MikpoopraHiamis - HacTuHa 4: BusHaueHHs! CTINKOCTi 1O MOLUKOMKEHTHS! CTaHy
BHacNifokK Aji XiMi4HMX pevoBuH - RU MepyaTky 3alMTHbIE OT ONaCHbIX XMMUKaTOB U MUKPOOPraHu3MoB - YacTe 4: OnpepaeneHne CTOMKOCTU K pasbedaHnto xummkatamm - TR Kimyasallara ve mikroorganizmalara karsi koruyucu eldivenler - Bélim 4: Kimyasallarin sebep oldugu bozulmaya
karsi direnci belirleme - ZH fiHE 2 E RFMEMIFFE - H4805 : THMLFEMMENE - SL Rokavice za zasgito pred nevarnimi kemikalijami in mikroorganizmi - 4. del: Ugotavljanje odpornosti proti razkroju s kemikalijami - ET Kemikaalide ja mikroorganismide eest kaitsvad kindad - Osa 4:
Kemikaalide toimel kulumise kindluse kindlaksméaaramine - LV Klmlsku vielu un bistamu mikroogranismu aizsargcimdi - 4. dala: kimisku vielu izraisitas cimdu izjukSanas izturibas noteicéjs. - LT Apsauginés pirStinés nuo pavojingy cheminiy medziagy ir mikroorganizmy - 4 dalis: atsparumo
blogéjimui dél chemikaly poveikio nustatymas - SV Skyddshandskar mot kemiska produkter och mikroorganismer - Del 4: Faststallnlng av bestandighet mot férsamring pa& grund av kemiska produkter - DA Beskyttelseshandsker mod kemiske produkter og mikroorganismer — Del 4:
Bestemmelse af modstandsdygtighed over for nedbrydning fra kemiske produkter - FI Mikro-organismeilta ja kemikaaleilta suojaavat kasineet - Osa 4: Kestavyyden maarittaminen kemikaalien aiheuttamaa hajoamista vastaan -
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PETRO VE780 : PETRO VE766 :
EN420:2003+A1:2009 : A92: 5, - EN388:2016 : A58: 4, A54: 1, A55: 3, A57: 1, J85: X, -
EN ISO 374-1:2016 : J53: Type B, - EN16523-1:2015 : D02: 2 > 30 mn, D03: 6 > 480 mn, D04: 4 > 120 mn, - Colour : Blue - Size : 08,09,10

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi |I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (médulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - IT Ente Notificato che ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - PT Organismo Notificado que procedeu ao
Exame UE de tipo (médulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Notified Body which carried out the
EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery proved|
typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typovu skisku EU (modul B) a vystavil osvedé&enie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett TanUsité Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgélatot elvégezte (B
modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiéllitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinpévog opyavioudég éxovrag dievepyroel Tnv E¢étaon t0trou EE (evétnta B) kar éxovrag
Beotrioel To MoTomoinTikd E¢étaong Tummou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrsilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBaxeHUiA opraH, Lo 34iMCHUB cTaHAapTHY ekcneptusy €C (Moayne B) Ta HagaB ctaHgapTHuUi cepTudikaT
ekcnepTuan €C. - RU HoTuduumposaHHbIil opraH, NpoBoAmBLLMiA 3k3ameH o Tuny EC (Moaynb B) v Bbigaswwumit ceptudmkat o6 aksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH A&
MHEFBIRERBERN (ERB) , FHEBIIERBGIIAIE . - SL Priglaseni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tiiibihindamise teinud (vorm B) ja ELi tiitibihindamistdendi koostanud teavitatud asutus. - LV
Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrima (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and
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issued the EU-Type Examination Certificate. - DA Notificeret organ, der har udfert undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen

suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. -
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SATRA (0321) TECHNOLOGY CENTRE LTD, WYNDHAM WAY, TELFORD WAY, KETTERING, NORTHAMPTONSHIRE, NN16 8SD UNITED KINGDOM.

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - ES Organismo notificado a cargo de la
evaluacion de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - IT Ente Notificato incaricato della valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliacdo da conformidade
do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced
PPE (module C2 or module D). - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI (modut C2 lub D). - €S Povéteny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s prislugnym typem vyrobku OOP (modul C2 nebo modul D). - SK
Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett TanUsitd Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfeleléségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism notificat responsabil cu evaluarea
conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinpévog opyaviouog utredBuvog yia TNV agloAdynon Tng cupuépewaong e Tov TUTTo Tou Trapayopevou MATN (evétnta C2 ry evotnrta D). - HR Prijavijeno tijelo nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom
OZO0 proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTtudikoBaHuii opraH, sSkui BignoBiaae 3a OuiHKy BignosigHocTi Tuny BupobneHoro 313 (Monynb C2 abo mopaynb D). - RU HoTuduumpoBaHHbI opraH, oTBeYaroLLuiA 3a OLEeHKY COOTBETCTBUS TUny nponsseaéHHoro CU3 (Mmoaynb
C2 nnu mogynk D). - TR Uretilmis KKD'nin (modil C2 ya da moddil D) tipine uyumlulugu degerlendirmekle yiikiimlii Onaylanmis Kurum. - ZH X EHMATIFHEEPLEFREHIE (RIRC23ERD) , - SL Prigladeni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom
izdelane osebne zas¢itne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 vdi vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis).
- LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagaminta AAP tipo atitikties vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af
overensstemmelsen med typen af det personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - Fl limoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). -
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PART 4

FR Marquage: SIGNIFICATION MARQUAGES : la référence du produit : Voir marquage produit. PERFORMANCES: Les niveaux de performance et le pictogramme associé sont marqués sur chaque gant. Les niveaux sont obtenus sur la paume des gants neufs. Ils vont du moins performant
(niveau 1 ou A) au plus performant (niveaux 4 ou 5 ou 6 ou F selon norme). 0 indique que le gant a un niveau de performance plus faible que le minimum pour le danger individuel donné. X : indique que le gant n’a pas été soumis a I'essai ou que la méthode d’essai ne semble pas convenir du
fait de la conception des gants ou du matériau. Plus la performance est élevée plus la capacité du gant est grande a résister au risque associé. Les niveaux de performance sont basés sur les résultats d’essais en laboratoire, lesquels ne refletent pas nécessairement les conditions réelles du lieu
de travail, de par l'influence de divers autres facteurs, tels que la température, I'abrasion, la dégradation, etc... EN Marking: MARKINGS MEANING: The product reference : See product marking. PERFORMANCES: Performance levels and pictogram associated are marked on each glove. The
levels are obtained on the palm of the new glove. They are ordered from the least effective (level 1 or A) to the most effective (from 4 or 5 or 6 or F depending on the standard). 0 indicates that the glove has a lower performance level than the minimum for the individual hazard given. X: indicates
that the glove has not been subjected to testing or the test method is not suitable due to the design of the gloves or the material. The higher the performance, the greater, the ability of the glove to withstand the associated risk. Performance levels are based on the results of laboratory tests, which
do not necessarily reflect real conditions in the workplace, due to the influence of the other various factors such as the temperature, the abrasion, the dissipation...ES Marcacién: Significado de los pictogramas: referencia del producto : Ver marcado del producto. RENDIMIENTOS: Los niveles
de desempefio y el pictograma asociado estan marcados en cada guante. Los niveles se obtienen de la palma del guante nuevo. Van desde el de menor desempefio (nivel 1 o A) al de mayor desempefio (nivel 4 0 50 6 o F seguiin la norma). 0 indica que el guante tiene un nivel de rendimiento
mas débil que el minimo para el peligro individual dado. X : indica que el guante no ha sido sometido a la prueba o que el método de prueba no parece conveniente tomando en cuenta la concepcién de los guantes o el material. Mientras méas alto el rendimiento, mayor la capacidad del guante
para resistir al riesgo asociado. Los niveles de rendimiento se basan en los resultados de pruebas de laboratorio, las cuales no reflejan necesariamente las condiciones reales del lugar de trabajo, en cuanto a la influencia de diversos otros factores, como la temperatura, la abrasion, la degradacion,
etc...IT Marcatura: Significato delle figure: il riferimento del prodotto : Fare riferimento alla marcatura prodotto PRESTAZIONI : | livelli di prestazioni e il pitogramma associato sono presenti su ogni guanto. | livelli sono ottenuti sul palmo di guanti nuovi. Vanno dal meno performante (livello 1
0 A) al piu performante (livello 4 0 5 0 6 o F a seconda della norma) 0 indica che il guanto ha un livello di prestazione piu scarso del minimo per il rischio individuale considerato. X : indica che il guanto non é stato testato o che il tipo di test non sembra essere conforme a livello della concezione
dei guanti o dei materiali. Piu la prestazione € elevata, maggiore & la capacita del guanto di resistere al rischio associato. | livelli di prestazione sono basati sui risultati delle prove in laboratorio, le quali non riflettono necessariamente le condizioni reali di un ambiente di lavoro, anche per l'influenza
di svariati altri fattori, come la temperatura, I'abrasione, la degradazione, ecc.PT Marcac&o: Significado dos pictogramas: a referéncia do produto : Ver marcacéo do produto DESEMPENHOS: Os niveis de desempenho e o pictograma associado encontram-se marcados em cada luva. Os niveis
sdo obtidos na palma das luvas novas. Sa&o classificados do menos eficiente (nivel 1 ou A) ao mais eficiente (niveis 4 ou 5 ou 6 ou F, consoante a norma) Zero (0) indica que a luva tem um nivel de eficiéncia mais baixo que o minimo para o perigo individual apresentado. X: Indica que a luva
néo foi submetida ao ensaio ou que o método de ensaio ndo é conveniente devido a concepgéo das luvas ou do material. Quanto maior o desempenho, maior a capacidade da luva em resistir ao risco associado. Os niveis de desempenho baseiam-se em resultados de testes em laboratério, os
quais néo refletem necessariamente as condi¢des reais do local de trabalho, sujeitas a influéncia de diversos fatores, como a temperatura, a abraséo e a degradacéo, etc.NL Markering: Betekenis van de pictogrammen: de referentie van het product : Zie markering op product. KWALITEIT: De
prestatieniveaus en de bijbehorende pictogram staan op elke handschoen aangegeven. De niveaus worden behaald op de palm van de nieuwe handschoenen. Dit gaat van minst sterk (niveau 1 of A) naar sterkst (niveaux 4 of 5 of 6 of F afhankelijk van de norm). 0 geeft aan dat de handschoen
een lager kwaliteitsniveau heeft dan het minimaal vereiste voor het individueel gegeven risico. X: geeft aan dat de handschoenen niet zijn getest of dat de testmethode niet lijkt te voldoen gezien het ontwerp of het materiaal van de handschoenen. Hoe hoger de kwaliteit, hoe beter de handschoenen
bestand zijn tegen het desbetreffende risico. De prestatieniveaus zijn gebaseerd op de testresultaten in het laboratorium, die niet altijd met de werkelijke condities van de werkplek overeenkomen door de invleod van veel andere factoren zoals temperatuur, schuren en beschadigen etc...DE
Kennzeichnung: Bedeutung der Piktogramme: Die Referenz des Produkts : Siehe Produktkennzeichnung. SCHUTZ: Jeder Handschuh ist mit den Leistungsanforderungen sowie dem ihnen entsprechenden Piktogramm gekennzeichnet. Die Einstufungen werden in Bezug auf die
Handschuhinnenflache neuer Produkte vergeben. Die Kennzeichnung geht von den leistungsschwachsten (1 oder A) bis zu den leistungsstérksten (4 oder 5 oder 6 bzw. F je nach Norm) Werten. 0 bedeutet, dass der Schutzhandschuh ein noch geringeres Schutzniveau als das fir eine individuell
gegebene Gefahr erlaubte Minimum bietet. X: bedeutet, dass der Schutzhandschuh entweder keinerlei Tests unterzogen wurde oder dass das Testverfahren aufgrund des Handschuhaufbaus oder der Materialien nicht durchfuihrbar scheint. Je hoher die Leistungsklasse ist, umso groRer ist die
Fahigkeit des Handschuhs, vor dem jeweiligen Risiko zu schiitzen. Die Leistungsklassen basieren auf Priifergebnissen im Labor, die nicht notwendigerweise den realen Bedingungen am Arbeitsplatz entsprechen, wo verschiedener Faktoren, wie Temperatur, Verschlei3 und Abnutzung usw.
zusammenwirken.PL Oznakowanie: Znaczenie piktograméw: nr katalogowy produktu : Zobacz oznaczenie produktu. WYTRZYMALOSC: Kazda rekawica jest oznaczona poziomem efektywnosci i odpowiednim piktogramem. Poziomy uzyskano na powierzchni dioniowej nowych rekawic. Sa
sklasyfikowane od najnizszej (poziom 1 lub A) do najwyzszej efektywnosci (poziom 4 lub 5 lub 6 lub F, zaleznie od normy). 0 informuje, Zze poziom wytrzymatosci rekawicy jest nizszy od wymaganego minimum, niezbednego do zapewnienia bezpieczenstwa osobistego. X oznacza, ze rekawica
nie zostata poddana badaniu lub metoda zastosowana podczas badan nie wydaje sie by¢ odpowiednia ze wzgledu na projekt rekawicy lub materiat. Im wigksza jest wytrzymatos¢, tym wigksza jest odpornos¢ rekawicy na poszczegolne zagrozenia. Poziom wytrzymatosci jest okreslany na
podstawie badan laboratoryjnych, ktére niekoniecznie odzwierciedlaja rzeczywiste warunki panujgce w miejscu pracy, na ktére maja wptyw inne czynniki takie jak temperatura, $cieralno$¢, uszkodzenia, itp. €8 Znaéeni: Vyznam piktogramu: referencni oznaceni produktu : Viz oznaceni na produktu.
VYKONNOSTI: Vlastnosti jsou i s pfisluSnym piktogramem uvedeny na kazdé rukavici. PoZadovanych urovni je dosazeno na dlanich novych rukavic. Znaceni postupuje od nejnizs iho stupné ochrany (Groven 1 &i A) az po nejvySsi stupefi ochrany (urovné 4 nebo 5 nebo 6 ¢i F dle normy). 0
udava, Ze rukavice ma uroveri vykonnosti mensi nez je minimalni uroveri pro dané individualni nebezpeéi. X: udava, Ze rukavice nebyla podrobena testu nebo metoda testu neodpovida tomu, jak byly rukavice ¢i material koncipovany. Cim vy$$i je kvalita rukavic, tim vétsi je schopnost odolavat
souvisejicimu riziku. Uroveri kvality vychazi z vysledkd zkousek v laboratofi, které neodrazeji nutné skuteéné podminky na pracovisti z dtivod( vlivu riznych jinych faktort, jako napfiklad teplota, obrouseni, poskozeni, atd. SK Oznaéenie: Vyznam piktogramov: referencia vyrobku : Pozri oznagenie
vyrobku VYKONNOSTI: Na kazdej rukavici st uvedené Grovne ochrany a prislusny piktogram. Urovne boli ziskané na dlani novych rukavic. Je mozné ich usponadat’ od najmenej odolnych (Uroveri 1 alebo A) az po najodolnejsie (uroveri 4 alebo 5 alebo 6, alebo F - v zavislosti od normy). 0
oznaduje, ze rukavice maju Uginnost nizsiu ako je minimum pre dané individuaine nebezpedenstvo. X: Oznaduje, Ze rukavice neboli vystavené skuske alebo Ze sa zda, Ze skisobna metéda nevyhovela kvéli navrhu rukavic alebo kvéli materialu.  Cim je vykonnost vy$sia, tym je vy$sia schopnost
rukavic odolavat prislu§nym rizikdm. Vykonnostné Urovne su zaloZzené na vysledkoch laboratérnych skusok, ktoré Uplne neodrézaju skutoéné podmienky na pracovnom mieste, kvéli vplyvu réznych inych faktorov, ako napriklad teplota, otieranie, poskodenie apod. HU Jel6lés: Piktogramok
jelentése: termék cikkszama : Lasd a termékjeldlésen. VEDOKEPESSEG : A teljesitményszinteket és a hozzajuk tartozé piktogramokat minden keszty(in jeldlik. A szintek az Uj keszty(i tenyér részén keriiltek megallapitasra. A szintjeldlés a legkevéshé hatékonytdl (1-es vagy A szinttsl) a
leghatékonyabbig (a normatdl fliggéen 4-es vagy 5- es vagy 6-0s vagy F szintig) terjed. A 0 szint azt mutatja, hogy az egyedi veszélyforrassal szemben nem mutat védelmet. A nagy szam nagy védelmi képességet jeldl (4 — 5. szint). Az X azt mutatja, hogy a keszty(it nem vizsgaltak. Minél
magasabb a védelmi szint, annal nagyobb a keszty( ellenallo képessége a kapcsolodd kockazattal szemben. A teljesitmény szintek laboratériumi vizsgalatok eredményein alapszanak, melyek nem tiikrozik feltétlentil a munkahely valds koriiményeit, egyéb kilonb6zd tényezok hatasa, ugy mint a
hémérséklet, a kopas, a rongalédas, stb.RO Marcaj: Semnificatia pictogramelor: referinta produsului : A se vedea marcajul de pe produs. PERFORMANTE: Nivelurile de performanta si pictograma asociata sunt marcate pe fiecare manusa. Nivelurile sunt obtinute pe palma manusilor noi.
Acestea sunt de la cel mai putin performant (nivelul 1 sau A) pana la cel mai performant (nivelul 4 sau 5 sau 6 sau F in functie de standard). 0 indica faptul cd manusa are un nivel de performanta sub limita minima pentru pericolul individual dat. X : indica faptul cd manusa nu a fost supusa testelor
sau ca metoda de incercare pare sa nu convina conceptiei manusii sau a materialului. Cu cat performanta este mai ridicatd, cu atat capacitatea manusii de a rezista riscului asociat este mai mare. Nivelurile de performanta se bazeaza pe rezultatele incercarilor in laborator, care nu reflecta
neaparat conditiile reale ale locului de munca din cauza influentei altor factori diversi, precum temperatura, abraziunea, degradarea etc.EL ZApavon: Emegynon twv oupBoAwv: n ava@opa Tou TTpoidvTog : BAéTe emionuavon mpoidvtog. AMNOAOZEIZ: Ta emieda amdéd0o0ng Kai TO avTioToIXo
€IKOVOYPANHa ETTIONaivovTal TTavw o€ KABe yavt.  Ta emireda £xouv AngOei ravw oTnv TTAAGUN Twv KaivoUpylwv yavTtiwyv. Tagivopouvtal atmd 1o Aiydtepo atmodoTiké (emiedo 1 1) A) éwg To TTA¢ov atrodoTiké (emrireda 4 A5 A 6 i F avdAoya pe 1o TpoéTuTio).  ETiTedo 0 onuaivel 611 TO yavTi
atodidel AiydTepo atrd To AAXIOTO, yia Tov dedopévo Kivduvo. X: Xnuaivel Tl To yavTi dev eAéyxOnKe 1) 6T N péBodog eAéyxou dev paiveTal va gival KATAAANAN, €iTe AOyw Tng oXediaang Tou yavTiou, eite AGyw Tou UAIKoU. Ooo peyaAuTtepn atrddoon Xel TO YAvTI, TOOO HEYOAUTEPN IKAVOTNTA £XEI VO
avlioTatal oTov OXETIKO Kivduvo. Ta emrimeda amédoong Bacifovral O€ aTTOTEAETUATA EPYACTNPIOKWY SOKIUWY, Ol OTTOIEG BEV AVTIKATOTITPICOUV ETTAKPIBWG TIG TIPAYHATIKEG TUVBNKEG TOU TOTTOU £pyaadiag, Adyw Tng emidpaong dAwv TTapaydviwy, 0Trwg eival n Beppokpaaia, n didBpwaon, n eBopa
K.AT.HR Oznaka: MARKINGS MEANNING: kat.br. proizvoda : Vidi oznaku proizvoda. PERFORMANSE: Na svim rukavicama oznaceni su razine zastite i doti¢ni piktogram. Razine su dobivene na dlanu novih rukavica. Krec¢u se od manje ucinkovitih (razina A ili 1) do najucinkovitijih (razine 4
ili 5ili 6 odn. F u skladu s normom). 0 znaci da je rukavica na najnizoj razini performansi i da daje minimalnu zastitu u slu€aju opasnosti. X zna¢i da rukavica nije podvrgnuta testiranju ili da metoda testiranja ne odgovara koncepciji rukavice ili materijalu. Sto je viSa razina performansi, to je
rukavica veca i otpornija na povezane rizike. LesRazine performansi zasnivaju se na rezultatima laboratorijskih ispitivanja, koja ne odrazavaju nuzno stvarne uvjete radnog mjesta, utjecaj drugih ¢imbenika poput temperature, abrazije ili habanja, itd. UK MapkyBanHus: PO3LUN®POBKA YMOBHUX
MO3HAYEHb : Hassa npopykty : [IuB. mapkyBaHHsi npoaykty POBOYI XAPAKTEPUCTUKW:  PiBHi NpoayKTUBHOCTI Ta NOB'S3aHi 3 HUMM NiKTOrpaMu BKasaHi Ha KOXHil pykaBu4Lli. PiBHI MOXHa NoGaunTh Ha JOMOHI HOBKX pyKaBWUYOK. BOHW BapitoloTbCs Bif MeHLU ehekTUBHUX (piBeHb 1 abo A)
[0 6inbLu MiLHKX (piBHI 4 abo 5, abo 6, abo F B sikocTi cTaHaapTy). PiBeHb 0 Bka3ye , WO pykaBMyKa Mae XxapakTepUCTUK MeHLUi, HiX MiHiManbHi Ans faHoi Hebeanekn ans kopuctyeada. CumBon X no3Havae, WO pykaBWyka He npoiluna BunpobysaHb abo Lo meTtos BUnpobyBaHb He Bianosigae
[Aun3aiiHy pykaBu4ok abo ix maTtepiany. Yum BuLLi poGoui XapakTepUCTMKM PyKaBUYOK, TUM KpaLla X MOXIMBICTb NPOTUCTOATH HeGe3nekam, ANns 3axuCTy Bif SSKUX BOHW NPU3HaYeHi. PiBHi pobo4mnx xapakTepUCTUK I'PYHTYIOTLCS Ha peayrbTaTax nabopaTopHuX AOCHiAXeHb, siki MOXYTb He BifobpaxaTtu
pearbHi yMOBM Ha pobo4OMy MicLi Yepe3 BMMB iHLIMX (haKkTopiB, TakX SK TeMnepaTtypa, CTUpaHHs, NoripLUeHHs sikocTei maTepianie Towo.RU MapkupoBka: PaclumdpoBka ycrnoBHbIX 0603HaueHuin: Haeke npoaykra : CM. Mapkuposky usgenusi. PABOYVE XAPAKTEPUCTUKW:  Ha kaxpoi
nepyaTke ykasblBalOTCS YPOBHU €€ 3KCMIyaTaLMOHHbIX XapaKTepyUCTUK C COOTBETCTBYIOLLE MMKTOrpaMMoii.  YPOBHM onpeaerneHbl Mo nafoHn HoBOW nepyaTtkn. OHKM crieflyloT OT HU3KOTO YpoBHS 3dheKTMBHOCTU (ypoBeHb 1 unu A) 1o HanGonee BbICOKOrO YpoBHS (ypoBeHb 4 nnu 5 unmn 6 unu F
cornacHo ctaHgapTy). 0 ykasblBaeT, YTo nepyaTka MMeeT ypoBeHb 3(h(PeKTUBHOCTY MeHbLLE MUHUMAIILHOTO AMNst AAaHHO ONacHOCTY ANs nonb3oBaTtens. X o6o3HayaeT, YTo nepyaTka He NpoLuna UCMbITaHWA UMK, YTO MEeTOZA UCTILITaHUI HE MONTHOCTLIO YAOBNETBOPSIET KOHLIEMNLMM NEpYaToK UIn
maTepuana. Yem Bbille pabGoune xapakTepUCTUKU NepYaTok, TeM Gorblie UX NPOVU3BOAUTENBHOCTb U CTEMeHb COMPOTUBIEHUS PUCKaM, ANS 3alUMUTbl OT KOTOPbIX OHU NPeAHa3HayeHbl. YPOoBHK pabounx xapakTepUCTUK OCHOBLIBAIOTCA Ha peaynbTaTax nabopaTopHbIX MCCreAoBaHui, koTopble
MOTyT He OTpaxaTb pearnbHble YCoBMA Ha paboyemM MecTe B CUNy BAMSIHUS MHbIX (aKTOPOB, Takux kak TemnepaTypa, uaHoc, nctupanue u 7.4. TR Markalama: ISARETLERIN ACIKLAMASI: Uriiniin referansi : Uriin isaretine bakin. PERFORMANSLAR: Performans seviyeleri ve iligkili simgeler
her eldiven tizerinde belirtiimistir. Seviyeler yeni eldivenin avug iginden elde edilmistir. En etkisizden (seviye 1 veya A) en etkiliye (standarda gore 4, 5,6 ya da F) dogru siralanmistir. 0 seviyesi, eldivenin performansinin kisi basina disen minimum tehlikeden daha dustik oldugunu géstermektedir.
X: eldivenin teste tabi tutulmadigini veya test yonteminin eldiven tasarimi veya materyal nedeniyle gegersiz oldugunu gostermektedir. Performans artikga eldivenin dayaniklilik kapasitesi de karsi karsiya kaldigi risk oraninda artmaktadir. Performans seviyeleri laboratuvar ortaminda gergeklestirilen
testlere dayanmasina ragmen bu testler sicaklik, asinma, dagilma gibi diger cesitli faktérlerin etkisinden dolayi gergek galisma ortami kosullariyla uyus mayabilir.ZH RiC: REMS®RE: =RES . WERRS, M Sk PR N RERSTCESNFEL, HFENELXTINKFE,
NRIEMEE (FRIZA) IESER (FRIUSH6HF, BRTRA) . 0 RRFENMAESRILAENERBESRESS. X: RRANFEHTHER, IRERAEFUTFRHEFESMEHRIISEIR, FEOMERY, HIENAAXEROENIME, HRERNESKRERATNEHLE
HERANERMFAE, R —ERIDRE. B, MIAEEMERAZ M _EN3E K BERR TF& 4., SL Oznagevanje: Piktogrammide tahendus: referenca izdelka : Glej oznagevanje na izdelku PERFORMANSE: Stopnje uginkovitosti in povezani piktogrami so navedeni na vsaki rokavici. Pridobitev
nivoja na dlani nove rokavice. In segajo od manj u¢inkovite (stopnja 1 ali A) do najmocnejSe (stopnje 4 ali 5 ali 6 v skladu s standardom). 0 pomeni, da so rokavice na najniZjem nivoju performans in da nudijo minimalno za$¢ito v primeru nevarnosti. X pomeni, da rokavice niso preskusene ali
da metoda presku$anja ne ustreza koncepciji rokavic ali materialu. Bolj kot ie visoka raven performansov, vecje in bolj odporne so rokavice na povezane rizike. Raven performansov temelji na rezultatih laboratorijskih preskusov, ki vedno ne odrazajo dejanskih pogojev na delovnem mestu (
vplivov drugih dejavnikov kot so temperature, abrazije, obrabe in podobega). ET Méargistus: Pomen piktogramov: toote kood : Vt toote méargistus. TOIMIVUSED : Igale kindale on margitud tugevusnaitajad ja juurdekuuluv piktogramm. Kaitsetasemed on md&detud uute kinnaste peopesal. Need
lahevad t6hususe kdige madalamast (1. vdi A tase) kdige kérgema tasemeni (4. voi 5. vdi 6. vOi F tase vastavalt standardile). Tase 0 tahendab, et kinda kaitsevéime jaab allapoole vastava ohu kohta satestatud miinimumi. Méarge X tahendab, et sérmiku kohta ei ole vastavat katset teostatud voi
et antud sdrmikutele vastav test nende tegumoe vGi materjali tttu ei sobi. Mida kGrgem on toimivusaste, seda vastupidavam on kinnas &ratoodud riskile. Toimivusastmed p&hinevad laboratooriumitestidel, mis ei pruugi ilmtingimata kajastada tegelikke tootingimusi ja mille kéigus kontrollitakse
toote vastupidavust erinevatele faktoritele nagu temperatuur, kulumine, purustusjéud jne. LV Mark&jums: Piktogramy reik§mé: atsauce uz aprikojumu : Skatit produkta markéjumu MEHANISKAS TPASIBAS: Izturibas limenis un attieciga piktogramma ir attéloti uz katra cimda. Limeni tiek sasniegti
uz jauna cimda plaukstas puses. Tie ir sakartoti no mazak efektiviem (ITmenis 1 vai A) Idz vairak efektiviem (ITmenis 4 vai 5, vai 6, vai F, atkariba no normas). 0 norada zemaku limeni cimdam, kas ir ka minimums eso$ajam individualajam riskam. X: norada uz to, ka cimdi nav testéti vai ka
parbaudes metode neatzist cimda vai materiala koncepciju. Jo augstaki ir cimdu tehniskie raditaji, jo lielaka ir to izturiba pret paredzéto risku. Tehnisko raditaju [Tmeni balstas uz laboratorija veikto izméginajumu rezultatiem. Sie izméginajumi ne vienmér atspogulo reélos apstaklus darba vieta,
kurus var ietekmét tadi faktori ka temperatara, abrazija, cimdu nolietodanas pakape u.c.LT Zenklinimas: Attélu nozime: nuoroda j gaminj : Zr. gaminio Zenklinimg CHARAKTERISTIKOS: Susije eksploataciniy savybiy lygiai ir piktogramos yra pazymétos ant kiekvienos pirétinés. Lygiai matyti
naujos pirstinés delno srityje. Jie iSdéstyti nuo maziausio efektyvumo (1 ar A lygis) iki labiausiai efektyvaus (nuo 4 ar 5, ar 6, ar F priklausomai nuo standarto). ,0" reiSkia, kad pirstiniy apsaugos lygis yra mazesnis uz minimaly konkre¢iam asmeniniam pavojui. X" reiskia, kad pir§tinéms nebuvo
atliktas bandymas arba, kad bandymo metodas netinka $iy pirstiniy konstrukcijai ar medziagai. Kuo didesné pirstiniy kokybé, tuo geriau jos padeda iSvengti atitinkamos rizikos. Kokybés lygiai pagrjsti rezultatais, gautais po bandymy laboratorijoje, kurie nebdtinai atspindi realias darbo vietos
salygas, jvairiy kity veiksniy, tokiy kaip temperatira, nusigramdymas, sugadinimas ir t. t., poveikj. 8V Markning: Symbolernas betydelse: Produktens referens : Se produktméarkning. EGENSKAPER: Pretandanivan och dithorande piktogram finns méarkta pa varje handske. Nivéerna har tagits fran
den nya handskens handflata. De &r ordnade fran de med lagst prestanda (niva 1 eIIer A) till de med hogst (niva 4 eller 5 eller 6 eller F beroende pa standard). 0 anger att handsken har egenskaper som inte &r tillrackliga for personlig skyddsutrustning. X :anger att handsken inte provats eller
att provning utforts pa ett satt som ger fullgod utvardering av handsken och dess material. Ju hogre prestanda desto battre skydd mot relevanta risker. Prestandanivan baseras pa tester som genomfors i laboratoriemiljo och aterspeglar darmed inte alltid verkligheten. Faktorer sdsom temperaturer,
nétning, bristning osv. skulle kunna paverka dessa resultat. DA Maerkning: Betydning af piktogrammerne: Produktreference : Se produktmaerkningen. YDELSER: Ydeevneniveauer og det tilhgrende piktogram er markeret pa hver handske. Niveauerne er opnéet pa nye handskers handflade.
De gar fra det mindst effektive (niveau 1 eller A) til det mest effektive (niveau 4 eller 5 eller 6 eller F ifglge normen). 0 angiver, at handsken har et ydelsesniveau, der er mindre end det minimum, der er angivet for hver enkeltt fareklasse. X : Angiver, at handsken ikke er efterprgvet, eller at
prevemetoden ikke synes at passe til handskernes eller materialets design. Jo hgjere ydelsen er, desto starre er handskens evne til at modsta de forbundne risici. Ydelsesniveauet er baseret pa resultater af forsgg pa laboratorium, hvilket ikke ngdvendigvis afspejler de virkelige forhold pa
arbejdsstedet, ud fra indflydelse fra diverse andre faktorer sdsom temperatur, afslibning, slid, etc...FI Merkinnat: SYMBOLIEN SELITYS: tuoteviite : Katso tuotemerkinnat. OMINAISUUDET: Késineeseen on merkitty suorituskykytasot liittyvine kuvakkeineen. Tasot on maéritetty uusien kasineiden
kammenosalle. Luokitusjérjestys on minimisuojauksesta (taso 1 tai A) maksimisuojaukseen (taso 4 tai 5 tai 6 tai F, standardista riippuen). 0 tarkoittaa, ettd késineen suojaustaso on minimitasoa alhaisempi kyseisen vaaran kohdalla. X : tarkoittaa, etta kasinetté ei ole testattu tai etta
testausmenetelma ei sovellu késineen materiaalille tai suunniteltuun kayttétarkoitukseen. Mit& korkeampi suojaustaso, sitd tehokkaammin késine suojaa erilaisilta riskeiltd. Suojaustasoluokitus perustuu laboratoriokokeissa saatuihin tuloksiin, jotka eivat erilaisten muiden tekijdiden (esim. lampétila,
hankaus, kuluminen jne.) takia valttamatta vastaa todellisia tydoloja.
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FR Matiére: PETRO VE780: Support : coton. Enduction: PVC. Epaisseur : 1,30 mm. PETRO VE766: Support : coton. Enduction: PVC. Epaisseur : 1,30 mm. EN Material: PETRO VE780: Support: cotton. Coating: PVC. Thickness: 1,30 mm. PETRO VE766: Support: cotton. Coating: PVC.
Thickness: 1,30 mm. ES Material: PETRO VE780: Soporte: algodén. Impregnacion: PVC. Espesor : 1,30 mm. PETRO VE766: Soporte: algodén. Impregnacion: PVC. Espesor : 1,30 mm. IT Materiale: PETRO VE780: Supporto : cotone. Spalmatura: PVC. Spessore : 1,30 mm. PETRO VE766:
Supporto : cotone. Spalmatura: PVC. Spessore : 1,30 mm. PT Material: PETRO VE780: Suporte: algod&do. Tratamento superficial: PVC. Espessura : 1,30 mm. PETRO VE766: Suporte: algod&do. Revestimento: PVC. Espessura: 1,30 mm. NL Materiaal: PETRO VE780: Drager: katoen. Coating:
PVC. Dikte: 1,30 mm. PETRO VE766: Drager: katoen. Coating: PVC. Dikte: 1,30 mm. DE Material: PETRO VE780: Trager: Baumwolle. Beschichtung: PVC. Dicke : 1,30 mm. PETRO VE766: Trager: Baumwolle. Beschichtung: PVC. Dicke : 1,30 mm. PL Materiat: PETRO VE780: Wkiad:
bawetna. Powtoka: PVC. Grubosé: 1,30 mm. PETRO VE766: Wkiad: bawetna. Powtoka: PVC. Grubos$é: 1,30 mm. €S Material: PETRO VE780: Podklad: Bavina. Povlak: PVC. Tloustka : 1,30 mm. PETRO VE766: Podklad: Bavina. Povlak: PVC. Tloustka : 1,30 mm. SK Material: PETRO
VE780: Podklad: bavina. Povrstvenie: PVC. Hrabka : 1,30 mm. PETRO VE766: Podklad: bavina. Povrstvenie: PVC. Hribka : 1,30 mm. HU Anyag: PETRO VE780: Alap: pamut. Martottsag: PVC. Vastagsag : 1,30 mm. PETRO VE766: Alap: pamut. Martottsag: PVC. Vastagsag : 1,30 mm. RO
Materie: PETRO VE780: Suport: bumbac. Membrana: PVC. Grosime : 1,30 mm. PETRO VE766: Suport: bumbac. Membrana: PVC. Grosime : 1,30 mm. EL YAik6: PETRO VE780: YmooTtrpiypa: BauBdki. Emiotpwon: PVC (MoAuBivuhoxAwpidio). Maxog : 1,30 mm. PETRO VE766: YmooTtipiyua:
BapBdxi. Emiotpwaon: PVC (MoAuBivuloxAwpidio). Mdéxog : 1,30 mm. HR Materijal: PETRO VE780: Podloga: pamuk. Premaz: PVC. Debljina : 1,30 mm. PETRO VE766: Podloga: pamuk. Premaz: PVC. Debljina : 1,30 mm. UK Marepian: PETRO VE780: OcHoBa: 6aBoBHa. MokputTs: MNBX.
ToswwmHa : 1,30 mm. PETRO VE766: OcHoBa: 6aBosHa. MokputTsi: MBX. ToswwuHa : 1,30 mm. RU Matepuan: PETRO VE780: OcHoBa: XnonyatobymaxHas TkaHb. MMokpbitue: MNBX. Tonwwmna : 1,30 mm. PETRO VE766: OcHoBa: XnonyatobymaxHas TkaHb. Mokpbite: MBX. TonwwHa : 1,30
mm. TR Malzeme: PETRO VE780: Destek: Pamuk. Kaplama: PVC. kalinlik : 1,30 mm. PETRO VE766: Destek: Pamuk. Kaplama: PVC. kalinlik : 1,30 mm. ZH #%}: 2.01.780: Xi##4% : RWBE, RE : PVC, EET : 1,30 mm. PETRO VE766: X845 : RYBE, RE  PVC, EEXE
: 1,30 mm. SL Material: PETRO VE780: Podpora: bombaz. Premaz: PVC. Debeline : 1,30 mm. PETRO VE766: Podpora: bombaz. Premaz: PVC. Debeline : 1,30 mm. ET Materjal: PETRO VE780: Alusmaterjal: puuvill. Kattekiht: PVC. Paksusega : 1,30 mm. PETRO VE766: Alusmaterjal:
puuvill. Kattekiht: PVC. Paksusega : 1,30 mm. LV Materials: PETRO VE780: Parklajums: kokvilna. Slanis: PVC. Biezums: 1,30 mm. PETRO VE766: Parklajums: kokvilna. Slanis: PVC. Biezums: 1,30 mm. LT Medziaga: PETRO VE780: Pagrindas: medvilné. Danga : PVC. Storio : 1,30
mm. PETRO VE766: Pagrindas: medvilné. Danga : PVC. Storio : 1,30 mm. SV Material: PETRO VE780: Stdd: interlock. Belaggning: PCV. Tjocklek: 1,30 mm. PETRO VE766: Stod: interlock. Beléggning: PCV. Tjocklek: 1,30 mm. DA Materiale: PETRO VE780: Underlag: bomuld. Beleegning:
PVC. Tykke : 1,30 mm. PETRO VE766: Underlag: bomuld. Belaegning: PVC. Tykke : 1,30 mm. Fl Materiaali: PETRO VE780: Underlag: bomuld. Belaegning: PVC. Paksuus : 1,30 mm. PETRO VE766: Underlag: bomuld. Belaegning: PVC. Paksuus : 1,30 mm.
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PART 1 , ,
TR:ltlahatgi firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Givenligi ~ Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti.
Cobangesme Mahallesi, Sanayi  Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahcelievler/ Istanbul —
Turkiye.  Tel : +90 212 503 39 94
RU: [H[ TP TC 019/2011
@E 023
UA: (EN420 (ACTY EN 420-2009), EN388 (OCTY EN 388:2016),
EN374-1 (ACTY EN 374-1:2016), EN374-5 (ACTY EN 374-5:2016),
8 210 mm 182 mm
9 229 mm 192 mm BR: INFORMAQOES ADICIONAIS PARA O BRASIL-Certificado de Aprovacéo Ministério do
Trabalho e Emprego.
10 - 245 mm 204 mm Importado e distribuido por:
VE766 : Length: 62 cm. Th!ckness: 1.4-1.6mm Delta Plus Brasil — CNPJ:08.025.426/0001-01 — Rua Bardo do Pirai, 111 Vila Lucia S&do Paulo
VE780 : Length: 30 cm. Thickness: 1.4 — 1.6 mm SP 03145-010 —
PART 2 SAC: +5511-3103 1000 — deltaplusbrasil.com.br— sac@deltaplusbrasil.com.br
CA N°: O numero do CA estéd marcado na luva.
EN16523-1:2015 EN374-4:2013 Protecéo contra umidade provenientes de operacfes com uso de &gua.
J55
1»6 10 mn »480 mn ( ) ARG: Importador en Argentina :
D02 (J) — CAS 142-85-5 2 30 mn 9,5% ESLINGAR S.A. Av. Amancio Alcorta 1647 - (1283) C.A.B.A. - ARGENTINA —
Para mayor informacion visite: www.deltaplus.com.ar
D03 (K) - CAS 1310-73-2 6 480 mn 17,9%
D04 (L) - CAS 7664-93-9 4 120 mn 0,2%
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